
О Б Л А К А .
КомедИя Аристофана.

ПЕРЕВОДЪ СЪ ГРЕЧЕСКАГО Е. М. КАРПОВИЧА.

Ш ’ЕДИСЛОВШ.

Какъ, «Репортуарх п Пантеопх» , театральный сборнпкх, назначае
мый преимущественно .мл легкого чтешя любителей театра, предлагаетх 
имъ вх первой кнпиагЬ в на первомъ лнстЬ комедно Аристофана, и прн- 
томх переведенную сх ерегескаго? — А ноче.му-жх п не такх? Новая ре
дакция «Репертуара н Пантеона», распоряи;ающалел этпмх издашсмх сх 
1843-го года, и действующая не на-обумх, а сх сознашсмх и отчетлнво- 
стио, предположила себ-fc не довольствоваться одними легкими, яФемерными 
лвлсшлмн современной драматической литературы, а, по-возможностп, зна
комить читателей своихх сх вековыми произвсдсшлми драматическаго re
nin, какому-бы народу они ни принадлежали; сх этой ц1;.шо напечатала 
опа вх прошлыхх годахх «Троила н Крееснду» Шекспира, «М'Ьщанпнх-дворя- 
НШ1Х» Мольера, «СевнльекагоЦнрюлышка» Бомарше, н пр., вх новыхх и пзящ- 
ныхх персводахх. Сколько можемх судить, чптателлмх «Репертуара и 
Пантеона» ото не 'было иещнятно, потому-что число пхх не только не 
уменьшается, а напротивх сх каждымх годомх, даже сх каждымх мксп- 
цемх, возрастаетх болЬе н бОл£е. Птакх, сх Богомх пойдемх да.гЬе, н 
послЬ Шекспира, Мольера п Бомарше, осмЬлимея обратить вннмаше и на 
Аристофана. Позволяемх себЬ утЬшительлую мысль, что вх чiic.it повыхх 
читателей, подписывающихся па «Репертуарх и Пантеонх» сх 1843 To- 
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да, чпого прпбыло п такпхх, которые пщутх серьзёнаго чтешя п все
гда рады прогесть плп псрегестъ образцовый произведен in стараго теа
тра. Много еще есть у пасх замысловх впереди, по пдругъ всего сделать 
невозможно. Ирсдоставляемх времена и обстоятельствамх. Ручаемся за «вое 
ycepAie пза желаше добра. ТЬмх пзх читателей, которые вздумали-бы се
товать па пасх, что мы угощаемх ихх такою серьёзною, такого старою, клас
сическою кохсд!ею, каковы -Облака» АрпстоФана, мы шепнемх на ушко, что 
зта комсд1Я очень заЗавнап, оче&Ъ-новая н совершеппо ролшнпшгеская, пото- 
му-что ее недавно пгра.ш вх НарпжТ», на театр'Ь Одеона, самомь ромап- 
тпческомх, романтпческомх до такой степени, что онх не побоялся пред- 
тавпть на сцен'Ь своей Лнпшеону Софокла, переведенпуго сх греческаго. 

Нтакх пусть они прнмутъ эту комедно за парижскую новинку. Ред.

«Облака», комодiя АрпстоФана, прииадлеяситъ къ числу луч- 
шпхъ т е с ъ  этого ппсате.тя. Первый разъ она была предста
влена въ первый годъ 89-й олпмшады, т. е. за 424 года до P. X. 
Намереваясь показать особенности этой комедш АрпстОФана, 
счптаемъ пензлншннмъ очертить общш характеръ греческой ко
медш, совершенно-отличный отъ современной пашей комедш. 
Главною ц1шю древней комедш было осмЬять лица, которыя 
были въ какпхъ- ипбудь нёпЫязпенныхъ отношешяхъ къ сочи
нителю, или она старалась уронить въ общественномъ мпёпш 
особъ, которымъ была вверена власть правительственная, и въ 
такомъ случаЬ принимала характеръ чисто-политпческш. Зд1;сь 
говорилось о прсднр1ят1яхъ и мЬрахъ правительства, п народъ 
aeiiHCKifi, котораго .нобнмымъ занят1смъ была политика, съ ;ка- 
дпостпо ходплъ смотрЬть на так in представлен in. Авторъ 
пользовался правомъ произносить имя того, на кого онъ д-Ьлалъ 
нападки п при томъ часто, въ угоя;деи?е подозрительной m in t ,  
доставалось и добрымъ гражданамъ, которые, по своему могу
ществу и богатству, казались опасными въ глазахъ сограждане.

Отличптёльпымъ и особепнымъ свойствомъ греческой комедш 
былъ такъ-пазываемын парабазъ, переходъ, (отъ греческаго глагола 
якрирап'о)). Въ средни!; комедш, хоръ, который въ это вре
мя только одннъ,безъ прочпхъ дЬйствующнхъ лнцъ, находился 
на сцеп-fe, обращался къ зрнтелямъ н отъ пмепп сочинителя раз- 
говарнвалъ сънимн: онъ или защищалъ автора,плп насмехался падъ 
его недоброжелателями,или,представляя собою поэта, какъ гражда- 
нппъ Аениской Республики, дЬлалъ то важныя, то шуточпыя



предложетя касательно дЬлъ общественныхъ. И эта болтовня 
хора съ зрителями, которая по большой части не нмЬла ника
кого отношешя къ комедш п которая въ наше время не мо- 
жетъ быть допущена на сцепЬ, была съ петерпЬтемъ ожидаема 
любителями древней комедш и политики.

Что касается до- комедш А р п с т о Ф а н а ,  то oirfe составляют!, бо
гатый вкладъ въ сокровищнице классической литературы. Какъ 
въ «И.пад'Ь» и «Одпссс!»» Гомера представлеиъ бытъ Эллпновъ 
того времени, когда цари управляли ими, такъ въ комед1Яхъ 
АрпстоФана отразилась республиканская жизнь Аопняпъ. Арп- 
с т о Ф а н ъ  пе щаднлъ пн Клеона, нн другнхъ енльныхъ въ то время 
лнцъ, по льстнлъ самолюбпо народа, и въ его творешлхъ такъ 
енльпо был ь вндЬпъ духъ тогдашней Аопнскон Республики, что 
когда Д‘ш1шс'|й, тнранъ Снракузскш, хот!.лъ узиать образъ пра
влен 1л въ Аоннахъ, то глубокомысленный Платонъ прнслалъ ему 
комедш АрнстоФапа. К ром-1; того 6й® коротко знакомятъ пасъ 
съ домашннмъ образомъ жпзнн тогдашних!. Аоннянъ. Арпсто- 
ф э и ъ ,  такъ сказать, вводнтъ пасъ въ круп, свонхъ совремепни- 
ковъ, зпакомнтъ пасъ съ образомъ пхъ мыслей, съ ихъ недо
статками и пороками, и стоить только прочесть разговоръ между 
Справедливым!, и Несправедлнкымъ (см. ком. «Облака»),чтобы 
вполне убедиться т .  этомъ; тамг, опъ яркими красками опп- 
сываетъ тогдашнее nocnirranie. Аопняпъ и пепорчоппость ихъ 
иравовъ.

Относительно предлагаемой чптателлмъ пашимъ комедш па- 
добно заметить одно важпос обстоятельство: всЬ обвнпяюгъ 
АрпстоФана въ томъ, что опъ, осмЬявъ Сократа, былъ одннмъ 
изъ главпыхъ внповипковъ смерти этого почтеннаго мужа, и 
что будто-бы АрнстоФанъ пнеалъ эту комедпо за деньги, въ угоду 
врагамъ Сократа — Анотпо и Милстпо. Что комед!я АрпстоФана 
имела некоторое n.iinnie па осуждеше Сократа, этого вполне 
опровергать нельзя, хотя изъ того, что «Облака» въдвапервы я 
представлешя не имели успеха, можно заключать, что они 
не могли произвести енльнаго впсчат.гЬшя на Аопняпъ. Но мне- 
nie, что она была непосредственною причиною смерти Сократа, 
совершенио-песправед.шво, нотому-что между нервымъ ея пред- 
ставлешемъ и гибелпо Сократа прошло более 24 лЬтъ. Укоряютъ- 
же АрнстоФапа въ смерти Сократа, кал;ется, только по тому, что 
судьи обвнннлн его въ томъ-же самомъ, въ чомъ обвнняетъ его 
АрнстоФанъ, въ томъ, что опъ развращаетъ юпошей, презпраетъ 
отечсскнхъ боговъ и вводить ноклонешс чужимъ богамъ. Т е 
перь предстонтъ вопросъ: за что-жс нападалъ АрпстоФаиъ на 
Сократа? Первый, какъ комнческш писатель, говорнлъ много 
пепрнлнчпаго и пепрнстойпаго; второй, какъ ф и л о с о ф ъ ,  возста- 
валъ протнвъ ЭТОГО, Н остроумный КОМИ К Ъ  М СТИЛЪ ФИЛОСОФУ 
насмешками ; странный образъ жизни Сократа и его утончепнын 
разговоръ со всякнмъ встречным», давали талантливому писате-
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лю тогдашняго времени обпльпый иатер!алъ. Прптомъ, должно 
заметить, что АристоФапъ вообще нападаетъ на последователен 
Сократа, с о ф н с т о в ъ ,  уже елншкомъ исказпвшихъ у ч е т е  своего 
наставника; пренмуществеппо- же эта комед!я паправлена про
тив!. современнаго воспиташя, и Фндпписъ, который бьстъ отца 
и доказываете, что бить его онъ нмЬегь право, выставленъ съ 
тою ц’Ьлыо, чтобы показать, до чего можете довести у ч ете
СОФНСТОВЪ.

Еще падобно заметить, что въ «Облакахъ,» какъ п во всЬхъ 
комед1яхъ АрпстоФаиа, находится много иамВковъ па изв1>стныя 
лица того времени и эта особенность придавала жнвость коме
дш въ ту эпоху, но въ паше время напротнвъ ослабляетъ ся 
пнтересъ. Часто встречаются игра словъ, двусмыслсппости и 
остроты, но, надобно признаться, большею частно неприличный; 
но что комедш АрпстоФана, не смотря на вольность выраженш, 
нравственны, это всего лучше подтверждается тЬмъ, что Арп- 
с т о ф э н ъ  былъ любпмымъ пнеателемъ Св. Ioauna Златоустаго. 
Надобно перенестись въ ту эпоху, когда жизнь общественная не 
была такъ сковапа прнлшиемъ. Персводчпкъ, нм'Ья въ виду 
напечатать эту комедйо въ перюднческомъ нзданш, пе решился 
позволить себе неприлнчныхъ выраженш, п, по возможности, 
старался передать приблизительно, а обременять читателя выно
сками греческими н латинскими счелъ совершенно-пзлншнимъ; 
для тВхъ-же, кто пожелалъ-бы справн;гься съ подлннникомъ, въ 
зам,ечашяхъ означены стихи но лейпцигскому стереотипному 
издашю АристоФановыхъ комед!Й, 1829 года.

Лере в.
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КОМЕДШ АРИСТОФАНА.

ДЫ1СТВУЮЩ1Я ЛИЦА:

С т р е п с м д ъ .
Ф п ди п п дъ .
СЛУГА СТРЕПС1АДА.
У ч е н п к ъ  С о к р а т а .
С о к р а т ь .
Х о гъ  ОБЛАКОВЪ/
С п р а в е д л и в ы й .
Н е с п р а в е д л и в ы й .
П асш  , зап м о д авсц ъ . 
С в и д е т е л ь .
А м п ш и , зап м о д авсц ъ . 
У ч ен и к ц  С ократа.
Х е р е ф о н ъ .

Театръ представляетъ спальную Стреис1ада. Опт. п сынъ его 
лежатъ па постеляхъ. Въ окно впдЬиъ домъ Сократа.

стРЕпсадъ.
Охъ, охъ, Зевесъ, мой царь, какая ночь!
Mirfc кажется, что ей конца не будетъ;
Но я ^авпо ужъ слышу петуховъ,
А слуги всЬ храпятъ; — такъ прежде не бывало!
Будь проклята война: нзъ-за пея
Теперь нельзя п слугъ побить порядкомъ.
А вотъ сынокъ нп разу не проснется;
Всю ночь себе безъ устали храпитъ,



Закутавшись въ пять тен.ш хъ одеялъ. —
Дай попытаюсь я вздремнуть пемножко.... 
Несчастпый я! заснуть я не могу...
Издержки сына моего, его конюшня,
Е го долги мне не даютъ покоя!
А онъ? да онъ, своп завнвшн кудри,
Катается верхомъ иль въ одноколке.
Да н во cub копей онъ только вндпгъ...
А между тЬмъ я, бедный, погибаю:
Последняя треть месяца ндетъ:
Пора платить долги.. Эн! мальчикъ, свечку 
II долговую книгу мне подан.
Дан посмотрю я тамъ, кому я долженъ 
II много-лн процентов» наросло.
Нгакъ носмотрнмъ, сколько-же я долженъ? —
Я долженъ Пасйо двенадцать минъ.... («)
Двенадцать мннъ, и Ilaciio! за что-жс?
За лошадь, купленную у него...
Ну, плохо! лучше-бъ камнемъ выбить глазъ!

ф и д и п н д ъ ' (аъ-просинтхъ). 

Фнлонъ, не такъ: держись къ одион!...

С Т Г Е П и Д 'Ь .

Вотъ горе,
Вотъ это-то меня и погубило,
Что н во сие онъ виднтъ лошадей!

ФНДНПНДЪ.

А много-ль колесницы пробежали?...

с т г е п с и д ъ .

Т ы  своего отца бежать заставишь!...
Но кроме riacin кому я долженъ? —
Я задолжалъ Амннно три мины 
За одноколку и^колеса.

<1>ИДНПНДЪ.

Лошадь
Сперва ты вывалян въ пескЬ н после 
Домой се гон и !

6 Облака

С) Мина равнялась почти 23-зш руб. серебр. на ваши деньги.
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С Т Р Е П О А Д Ъ .

Т ы  самъ, мой сып'ь,
Меня нзъ дому гонишь!... Часть долговъ 
Отдать я долженъ, а другнмъ заимодавцам!)
Я долженъ дать залогъ!...

ФНДНПНДЪ.

Что батюшка съ тобой? 
Ночь ц^лую не спишь и съ боку па бокъ 
Ворочаешься ты ?

с т Р Е п с и д ъ .

Меня Дпмархъ (2)
Долой съ постели гонитъ.

Ф НДНПНДЪ.

Ну, такъ что-жъ!
Т ы  самъ не спишь и мне мешаешь спать!

СТРЕПС1АДЪ.

Пожалуй спи! но папередъ ты  знай,
Что все долги тсбЬ на шею сядутъ.
Охъ, охъ, чтобъ лопнула та злая сваха,
Которой вздумалось меня жепнть
На матери его; я до женитьбы
Жизнь скромную, простую велъ въ деревне,
Безъ прихотей н безъ причудъ я жилъ:
Въ избытке были у меня н пчелы,
II маслины, н овцы; вдругъ потомъ 
Я, скромный селянпнъ, жениться вздумалъ... 
Ж ениться! да на комъ? — на горожанке,
На дочери Мегакла, — и въ добавокъ 
Мегакла внучке, женщине роскошной,
Изнеженной, балованной, точь-въ-точь,
Какъ знаменитая Кэснра (3)! и когда 
Я, нежась съ ней, лежалъ на брачномъ ложе,
Т о отъ меня тогда несло внпомъ,
Овечьей шерстью и илодамн, а она

(’) Дцмархн — чнповшшн, на-Ьвнпс у себя списки должппковъ н за неис
правность платежа .mmanmie н\ъ свободы.

(!) Кэсира — жена архонта Алкмеонада, извЬстная своею роскошью н рас- 
точительпоспю.
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Благоухаппый запахъ разливала —
Ш аграномъ, мнрромъ пахло отъ нся, —
II мучила она меня любовью,
II поцелуями, н щегольствомъ,
II пламенным!» желапьемъ наслажденья!
А впрочемъ не могу объ пей сказать,
Чтобы опа была лЬннва — п’Ьгъ:
Весь день ендигь п нитки лишь мотаетъ!
И, глядя на нее, частенько я твердил!»:
О, женушка, смотри, все промотаешь!

СЛУГА.

Въ лампадЬ масла нЬтъ!
с т г Е И с а д ъ .

Постой,
ЗачЬмъ ты толстую светнлыио зажигаешь?
Подп сюда! вотъ я тебя!

СЛУГА.

За что-же?
СТРЕПС1АДЪ.

За то, чтобь ты  пе смелъ такой светильни делать! 
Когда у пасъ сыпочект» родился,
Т о  между мпой н женушкой моею 
Споръ начался, какъ сына памъ назвать;
Она хотЬла дать такое имя,
Чтобъ въ пемъ все всадпнка узнать могли:
Назвать его желала иль Ксантнпомъ,
Иль Каллпппдомъ, иль Харнпомъ (4); я-же 
ХотЬлъ назвать младенца Фпдонндомъ,
Въ честь дедушки его; и очень-долго 
М ы спорили, и накопецъ сошлпсь 
II  иареклп малютку Фнднпндомъ.
II  маменька, взявъ па рукп сынка,
Ему твердила: «Какъ я буду рада,
Когда ты  выростешь и, нарядясь,
На колеснице ты  поскачешь въ городъ,
Какъ дЬдушка Мегаклъ.» А я тверднлъ: 
«Дождусь-лн я, какъ ты , мой милый сынъ,

(4) Слово in n o 'l, (.юшадь) входить въ составъ этихъ лмекъ.



Нарядпшься въ кожуху, п съ Фплевса (5)
Т ы  будешь козъ гопягь, какъ твой отсцъ!» 
Но онъ не слушался рЬчен моихъ,
II лошади его мое именье
Разстроплн въ конецъ.... Всю ночь я думалъ
II паконецъ одно прпдумалъ средство:
Я съ помощью его могу спастись....
Лишь сына надобно теперь уговорить...
Но прежде разбу;ку его тихонько...
Но какъ-же? — Фпднпидъ, дружочекъ мои! 
Встань, Фндипндушка!

ФПДНПИДЪ.

Что, батюшка?

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Ну, поцелуй меня и дай ручонку!

ФПДНПИДЪ.

На, вотъ!
СТЕПОАДЪ.

Скажи, ты  любншь-лн меня?

ФПДНПИДЪ.

Люблю, клянуся коннымъ Посидономъ.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Охъ, не клянись мне коннымъ: этотъ богъ 
Внповннкъ бЬдъ моихъ; но если точно 
О тъ сердца любишь ты  меня, такъ слушай...

ФНДНПНДЪ.

Послушаю.
С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Исправься ты  скорее 
И после ты  пдн тому учиться,
Чему я прнкая;у.

ФИДНПНДЪ.

Скажи скорее,
Чему?

.(:Л жточоэг- л о ю н д а

Комедгл Аристофана

( 5) Фплевса —  г о р а  в х  А ттик!;.
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СТРЕПС1АДЪ.

Послушаешься ты  меня?
ФПДНПИДЪ.

Послушаюсь, кляпуся Дюнисомъ!

С Т РЕП С иД Ъ .

Такъ посмотри сюда: ты  вндншь тамъ 
Окошечко н дверь?

ФИДППНДЪ.

Ну, вп;ку — ч т о - ж ъ  такое? 

с т г Е п с а д ъ .

Тамъ мЬсто мьинленья для мудрыхъ душъ; 
Тамъ обнтаютъ мужи, н они 
Вс$мъ говорятъ, что небо точно печка 
Насъ окружаетъ отовсюду, мы-же 
Въ ней уголья; и этн мудрецы,
Когда нмъ денегъ дать, тому научатъ,
Что языкомъ всегда возьмешь ты  верхъ,
11 правое пеправымъ ты  представишь!

Ф ПДНПИДЪ.

Да кто-жъ они?
с т р Е п с а д ъ .

Я ихъ именч» не знаю,
Но только мудрецы предобрые они.

ФНДНПНДЪ.

Та-та!.. прескверные, я всЬхъ ихъ знаю:
Т ы  говоришь объ этнхъ худощавыхъ,
Босыхъ и блЬднолиццхъ, у которыхъ 
Начальники Сократъ и ХереФОнъ.

стрЕпсадъ.

Тсъ-тсъ, молчи, и вздора не болтай!
Но если ты  отцу добра желаешь,
Т о отправляйся къ нимъ и брось коней!

ФПДНПИДЪ.

Н-Ьтъ, не пойду, клянусь въ томъ Дюпнсомъ, 
Хотя-бъ ты  далъ -i-азановъ Леогора (с).

(с) Леоеоръ — лицо, извЬстпос свонмъ об;корствомх.



с т г е п с м д ъ .

Прошу тебя, дружокъ, иди учиться!
фпдппндъ!

Чему?
СТРЕПС1АДЪ.

Они, какъ говорятъ, научать 
Двумъ разеуждеиьямъ: несправедливыми 
II справедлнвымъ; съ помощью иервыхъ 
Т ы  можешь выиграть любую тяжбу;
Нтакъ, когда ты  будешь это знать,
То я изъ всЬхъ твонхъ занмодавцевъ 
Пн одному овола ('') не отдамъ.

Фидипидъ.
Не соглашусь: вЬдь ноелк будетъ стыдно 
Предъ всадниками показаться съ блЬднон 
II вытянутой рожей!

СтРЕПС1АДЪ.

Если такъ ,
То я клянусь Церерой, ид тебя,
Пн лошадей твонхъ кормить не стану,
Да и тебя и ихъ я нрогошо. (8)

Фндйппдъ
Мой дядюшка, Мегаклъ, безъ лошадей 
Меня конечно не оставить: я иду къ нему 
II всЬ твои угрозы презираю!

(Уходить.)

( Очевидно, что сцена должна переми,питься, потому'-что Стре- 
паадъ стоить предъ домомъ Сократа.)

СтРЕПС1АДЪ.‘- ‘;1

Кто разъ упалъ, такъ тотъ не нобЬждснъ.
И , помолясь, учиться я отправлюсь;
Но мнЬ-лн, старику, съ тупымъ разеудкомъ,

ICoMeflin Аристофана 11

(") Овс.гъ — аониская монета, равнявшаяся 15-ти коиеикамъ. 
(8) Ст. 129. .



Съ разслаблеииою памятью, постичь 
Век топкости пауки? Но пойду!
Что медлить! постучусь я въ двери! Малый!

У ч е н и к ъ .

Провалъ тебя возьми! Кто тамъ стучится?

СтРЕПС1АДЪ.

Я , Стрешнадъ, я сыпъ Фидопа изъ Кикипы.
У ч е н и к ъ .

Клянусь теб1; Зевесомъ, ты  нахалъ!
За-ч’Ьмъ такъ сильно ломишься ты  въ двери? 
Т ы  помЬшалъ попят1е родить?

С т г е п ш д ъ .

Прости меня, я житель деревенски!;
Но разскажн, какое-же поиятье 
Я номЬшалъ тебЬ родить?

У ч е н и к ъ .

Нельзя,
Одппмъ ученпкамъ возможио это зиать!

СТРЕПСГАДЪ.

Т акъ смЬло говори — я тоже къ вамъ 
Пришолъ премудрости учиться.

У Ч ЕН П К Ъ .

Слушай!
Я разскажу тебЬ, по только зиай,
Что это тайной будётъ между нами.
Сейчасъ Сократъ спросилъ у Xepe<i>ona,
Какъ думаетъ онъ, сколько пядёй блохнныхъ 
Содержится въ скочкЬ блохи? ЗамЬть,
Что, укусивши ХереФОпа въ бровь,
Она па лобъ къ Сократу вдругъ прыгнула.

СТРЕПС1АДЪ.

II это оиъ узиалъ?
УЧЕНИКЪ.

Весьма-хитро:
Поймалъ блоху п растопивши воску,
Въ него ея оиъ лапку окунулъ;

12 Облака



Когда-же воскъ остылъ, тихонько съ лапки 
Сиялъ восковой башмакъ н послЬ нмъ 
ИзмЬрнлъ разстоянье.

СТРЕПС1АДЪ

Зевсъ !
Какая топкость разума!

У Ч ЕН И КЪ .

Постой,
Что скажешъ т ы , какъ я тсбЬ скажу 
Другую выдумку Сократа?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Ахъ,
Скажи.

У Ч ЕП П КЪ .

Разъ ХсрсФОпъ спроснлъ Сократа, 
Ч-Ьмъ комары поютъ, ртомъ или задомъ?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Ну, хорошо! что онъ сказалъ?

У Ч ЕП П КЪ .

Вотъ что:
У комара кпшка весьма узка,
II воздухъ чрсзъ нся съ грудомъ проходптъ,
II силою своею оиъ шумнтъ . . . .

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Йтакъ
Комаръ поетъ не ртомъ свонмъ, а задомъ! 
Какъ тотъ блаженъ, кто могъ постигнуть это! 
СомнЬпья п е т ь , чтобъ тотъ , кто могъ познать 
Устройство комара, чтобъ тотъ не могъ 
Любую тяжбу выйграть! . .

У Ч Е Н И К Ъ .

На-послЬдокъ, 
Скажу тсбЬ, что ящерица разъ 
Его лишила чудной мысли. (9)

Комедии Аристофана



С Т РЕ П О А Д Ъ .

К Д к Ъ ,

Скажп!
У Ч ЕН П КЪ .

Н у, слушай: какъ одпажды почыо,
Разпнувъ ротъ, глаза поднявши къ небу,
Опъ наб.нодалъ TC4enie луны,
А ящерица вдругъ съ верхушки кровли 
Ему упала на лицо....

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Забавно!
И послЬ этого Оалесу мы дпвнмся!
Въ училище мп'Ь двери отвори,
Впусти скорЬе, покажи Сократа:
Хочу учиться! отвори - же двери! (Дверь отворяете л  и видна

виутрешюстъ училищ а.)
О Геркулссъ! да это что за тварн ?

У Ч ЕП П КЪ .

Чему-жъ дивишься ты ?  н на кого,
Т ы  думаешь они похожи?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Полагаю,
Что это пл Ьпные Лакопцы изъ Пнлоса. (10)
Скажи, за-чЬмъ они всЬ въ землю смотрятъ?

У Ч Е Н И К Ъ .

Опп паходятъ то , что есть въ землк!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Т ак ъ , вЬрно, рЬпу ищутъ! Не трудитесь:
Я зпаю, гд1> отличная растетъ.
Но для чего-жъ такъ скорчились они?

УЧ ЕП П КЪ .

Опп хотятъ проппкпуть въ мрачный Тартаръ.

14 Облака

( '• )  Пнлосъ — лын'Ьпнйи Навлрниъ.
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С Т Р Е П О А Д Ъ .

За-ч-jfcMTi спппамп къ иебу обратились?

У Ч ЕП П КЪ .

Ихъ спппы сами по себе слЬдятъ
За ходомъ звездъ. (Къ другимъ учениками.) Но вы пойдете,
Чтобы васъ здЬсь учитель не засталъ!

: Oiu.i ’-'I’oi ! ; ’. • ■ ' i "
С Т Р Е П О А Д Ъ .

НЬтъ, погодите: пусть останутся опп;
Я кое-что нмъ сообщить сбираюсь.

У Ч Е Н П К Ъ .

Они пе могутъ долго быть впЬ дома.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Я пмепемъ боговъ прошу тебя, скажп,
Чтб это? (Показывая на глобусг).

У Ч Е Н П К Ъ .

Это Астропом1я!

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

А это? (.показывая на математичесте инструменты.)

У Ч ЕП П КЪ .

Это Геометр1Я !
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Къ чему-жъ она?
У Ч Е П П К Ъ .

Чтобъ землю измерять!

С Т Р Е П О А Д Ъ .
f

Какую? пе уже-лп ту , что намъ 
По жеребно достается? (« )

У Ч Е Н И К Ъ . 

Н 'Ьтъ!
Всю землю вообще.

<га £С о т г

? <i jf /bfioa' рп

(“ ) Завоеванная земля д-Ьлплаеь Между бедными гражданами по жреию.
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С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Вотъ это славно!
Вотъ выдумка, пр!ятпая народу!

у ч е п и к ъ  (показывал на ландкарту). 
Смотри, вотъ вся земля! Аопны видишь?

« Ал .Л1 d m : u'KiVLOX i.f.
СТРЕПСГАДЪ.

Что ты  сказалъ? я ничему пе nt.pio :
Не вижу я судснскнхъ засЬдат'й! (12)

У Ч Е П П К Ъ .

Пусть такъ , но это Аттики земля!

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Но где-жс родина моя Кнкнна?

У Ч ЕН И К Ъ .

Вотъ и она! А здесь вотъ п Евбея.
-  ' ,и: \ <; ‘ ,,;, . i !' •

СТРЕПСГАДЪ.

Перпклъ п вы ее порядкомъ растянули. (13)

У Ч ЕН И КЪ .

А вотъ и Лакедёмонъ!
С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Лакедбмонъ!
Чтобъ постараться вамъ, какъ можно дальше 
Его отъ насъ отдвпиуть!

У Ч Е Н П К Ъ .

Невозможно!

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Раскаетесь! беды не миновать.
Но это что за человЬкъ въ корзине 
Внситъ па воздухе?

У Ч ЕН П КЪ .

Да это о н ъ !
____________________

С ’) Нас.мЬшка надъ привязанностью Аошшнь късудамх п тяжбам*.

(, s ) Ст. 213. TixnxTci0)j зиачптх быть растявутыяь и тайке быть 
мучимымь.



С Т Г Е П О А Д Ъ .
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Кто ОНЪ?
У Ч ЕП П К Ъ .

Сократъ!
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Сократъ! зови его!

У Ч Е Н И К Ъ .

Зовн ты  самъ! мнЬ некогда!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Сократъ!
Сократушка! (14)

СО КРАТЪ.

За-чБмъ зовешь, ничтожный?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Прошу тебя, скажи мн-fc папередъ,
Что ты  тамъ дЬлаешь?

СОКРАТЪ.

По воздуху парю
II солнце наблюдаю!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Но за-ч Ьмъ 
Не на землЬ стоишь, а нзъ корзины 
Взираешь на боговъ?.... что, если.....

СОКРАТЪ.

Не могъ-бы я небесиаго постичь,
Когда-бы я пе взвК;шнвалъ разеудка 
II пе мЬшалъ моихъ тончаншнхъ зпашй 
Съ подобнымъ нмъ эонромъ; если-бъ я 
Съ земли смотрЬлъ на выснпе предЬлы,
Я не открылъ-бы ничего; земля 
Втянула-бы въ себя всю влажность мысли, 
Какъ губка втягиваете воду.

пв*

С 4} Ст. 222. JSuMQXTidw — окончательное имени уменыпителытго. 
Т. I. -  Отд. I. 2
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С Т Р Е П О А Д Ъ .

Какъ,
Мысль втягпваетъ воду въ губку! Умоляю 
Т ебя, Сократъ, сойди ко мне скорее,
Учи меня желаемой науке!

( Сократъ вылгьзаетъ изъ корзины.)
СО КРАТЪ .

За-чЬмъ прншелъ?
СТРЕПС1АДЪ.

Учиться говорить!
Ростовщпкп и все заимодавцы 
Мепя преследуюсь и разоряют-ъ,
Х отягъ мопмъ имЬньемъ завладеть!

СО КРАТЪ.

За-чЬмъ-же ты  быль такъ неостороженъ,
Что множество наделать могъ долговъ?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Любовь къ копямъ, проклятая любовь 
Меня разстроила; ты  разсужденыо 
Такому научи меня, чтобъ я,
При помощи его, долговъ могъ не платить.
Какую цЬпу хочешь взять? — я дамъ,
И въ этомъ я клянусь тебе богами.

СО КРАТЪ.

Какнмп-же богами ты  клянешься?
Т ы  знай, что божество у пасъ не дельно.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Т акъ чемъ-жс клясться? не желЬзнымп-жъ богамп, 
Какъ Впзантшцы!

СО КРАТЪ.

Хочешь знать вполне 
Небесное, постичь его всю сущность?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Да, если только можно постигать!
СОКРАТЪ.

Поговорить ты  хочешь съ облаками,
Богами нашими?

-  Д  jczQ —



С Т Р Е П О А Д Ъ .

Весьма хочу.

СО КРАТЪ. I
Сядь па священную скамью!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Спжу!

СОКРАТЪ.

Возьми вЬнецъ п на чело над1шь!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Къ чему-жъ в’Ьнецъ? Сократъ, ты , вЬрно, хочешь 
Меня, какъ Атамаита, заколоть? (13)

СО КРАТЪ.

Не бойся ничего: съ неносвящепиымъ 
Всегда мы поступаемъ такъ.

С’ГРА Н О А Д Ъ .

Постон!
Какая-жъ отъ того мпЬ будетъ польза?

С О К Р Е Т Ъ .

Да та, что па словахъ ты  будешь быстръ,
Какъ колесо, иль мельница, какъ колосъ 
ОсгСръ ты  будешь, только будь смпрнЬе.

СТРЕПСА1ДЪ.

Кляпуся Зевсомъ, ты пе лжешь, н если 
Еще муки посыплешь на меня,
Т о буду я пе колосомъ — лепешкой! (1С)

СОКРАТЪ.

Молчп, старпкъ! съ благоговЬпьемъ слушай 
iMoio молитву: Безконечный воздухъ,
Властитель пашъ, блнстающш эепръ,

Ko.netfin Аристофана 19

С'5)  Насмешка падь niecoio Софокла, въ которой Атамаеу, обреченному 
ка ж е р т в у ,  надьлн вЬвсцъ.

с j  Лепешки, которыл ирппосплп на жертву богамъ, посыпали мукою.
2*
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Со всЬхъ стороиъ кругомъ объявшш землю! 
Явитесь вы, святыя облака,
Роя5дающ1я молпш и громы,
Явитесь вы предъ зрнтелемъ воздушпымъ!»

С Т Р Е П С и Д Ъ .

Н-Ьтъ! нЬтъ! ПОСТОН, постой, ты  мн1> позволь 
Сперва закутаться, а то замочатъ.
Л хъ , я глупецъ, забылъ я шапку взять!

СО КРАТЪ.

Г рядите, облака, и смертному явитесь,
Идите вы съ святы хъ вершинъ Олимпа, 
Покрытаго сиЬгамн; поднимитесь 
Изъ океана и пачннте пляски 
Въ честь Н п м ф ъ ,  и вы, что чашами златыми 
Близь уст!Й Нила черпаете воду,
II въ, жнвунйя у Меотшскнхъ тундръ,
II иа вершнпахъ снЪжнаго Мнманта! ( ,7)
Вы ясертвы пршмите, и внемлите 
Моимъ молитвамъ непрнтворнымъ!

ХОРЪ.
Поднимемся мы, облака блаженпыя,
Изъ волпъ шумящнхъ океана,
Дающаго иамъ жизнь; взойдсмъ 
На темя горъ, покрытыхъ лЬсомъ, 
Посмотримъ, какъ за цЬпью горъ 
БЬгутъ ручьи на плодоносной почвЬ. 
Иослушаемь, какъ волны моря 
О берегъ съ шумомъ ударяютч»!
Эонра око евктлымн лучами 
Блестнтъ всегда: разгопнмъ мракъ 
Навнсшихъ тучь, и въ вЬчномъ блеск!;
Мы явимся очамъ вселен пой!

СОКРАТЪ.

Вы, облака, моимъ молитвамъ вняли!
А ты ? ты  слышишь-ли священный голосъ, 
Сопровождаемый и молшей, и громомъ!

С '1) Мпмантъ— гора въ Ioiiiu.



С Т Р Е П Ш Д Ъ .

О, слышу я божественпый вашъ голост.!
И  громомъ собственнымъ хочу вамъ отвечать,
Испуганъ я!... птакъ позволь-же мнЬ....
Теперь не до прнлн'пя!...

СО КРАТЪ .

Благоговей,
Старнкъ, н не кощунствуй, какъ гаэры!
Молчи, вотъ съ иЬньемъ, въ сонмЬ славномъ,
Сюда несутся облака, смотри!

Х О Р Ъ .

О, облака росяныя,
Скор-Ьй пойдсмъ н поглядпмъ 
На плодоносную страну Паллады,
На землю Кекропса, гдЬ много 
Мужей велнкодушпыхъ было.
Блаженный край! тамъ совершаютъ 
Святыя тайпм, тамъ увидпмъ 
Особый храмъ для посвященныхъ,
II жертвы жнтслямъ Олимпа,
Кумиры ихъ и храмы ихъ!
Обряды тайные п прнношенья,
II праздпсства, весною тамъ 
Весел1е заводнтъ Бахуеъ,
II хоры шумные поютъ,
II звонко-Флейты раздаются!

СТРЕПС1АДЪ.

Скажи, Сократъ, Зевесомъ заклинаю,
Скажи, кто эти женщины? (»8) o n t  
Поютъ такъ чудно: пс богнни-ль это?

СОКРАТЪ.

НЬтъ! это облака небесныя!
Людей лЁннвыхъ божества, они 
Даютъ намъ мысль, ноиятье и разсудокъ,
И учатъ насъ болтать, хитрпть и хвастать.
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С Т Р Е П С И Д Ъ .

Но этому-то и душа моя,
Ихъ слушая, какъ будто окрн.шлась,
II уже хочетъ спорить о всщахъ,
Которыя, какъ дымъ, неуловимы,
II заключенье заключепьемъ подкрепляя,
Всему противоречить хочетъ!
Хочу я вид'Ьть эти божества,
Когда возможно это.

СОКРАТЪ.

Посмотри
Сюда къ-ropfc Нарнесу; (»а) я ужъ вижу 
Какъ медленно спускаются они! '

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Да гдЬ же? покажи!
СОКРАТЪ.

Да вотъ,
Они оттоль пдутъ сюда толпою 
Чрезъ эти рощи и равнины.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

ГдЬ-же?
Я ихъ ис вижу!

СОКРАТЪ.

Да вотъ, здЬсь, при вхоД-Ь. (-0) 

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Л! чуть-чуть ихъ начинаю вндЬть.

СОКРАТЪ.

Но если ужъ теперь не вндншь ихъ,
Т о у тебя должны -быть бельма на глазахъ, 
Величиною съ тыкву.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

НЬтъ! я вижу,
Они окрестность всю совсЬмъ закрыли.

22 Облика

С 1 Гора въ Аттнк-t.

С’ Еюодо'С, при входЬ, откуда долженъ былъ вы,пи хоръ облаковъ.



Комедм Аристофана 23

СО КРАТЪ .

Но почитаешь ли ты  ихъ богами?

С Т Р Е П а Л Д Ъ .

Н етъ!
Сказать по правде, я считаю ихъ 
За дымъ, тумань или росу.

СОКРАТЪ.

О, н'Ьтъ!
Но знай ты , смертный, что опи пцтаютъ 
С офистовъ ,  прорицателей Т уршскихъ, 
Длияоволосыхъ тЬхъ лЬитяевъ, у которыхъ 
Все пальцы перстнями отягчены,
Вс'Ьхъ сочинителей народныхъ хоровъ, 
Обманщнковъ, гадающнхъ по небу,
И празднолюбцевъ тЬхъ они пцтаютъ,
Которые въ стихахъ ихъ славятъ....

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Не за то-ль, 
Что r t  въ своихъ плохнхъ стихахъ поютъ 
И влажныхъ облаковъ полетъ уя;асный,
И  молньн ихъ —  стоглаваго ТнФОна 
Разстрепанны е волосы , и бури,
Которыя, какъ стаи хищиыхъ нтнцъ,
Летятъ по воздуху и тонуть въ облакахъ,
II бегъ дождей нзъ влажныхъ тучъ. (2‘)
И  за прекрасные стнхн обильно 
'Бдятъ дроздовъ и лучшихъ рыбъ?

СО КРАТЪ .

и  есть
Они имеютъ право за труды!

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Но объ одномъ скажп теперь мне, если 
Они и въ-правду облака, за чЬмъ 
Они преобратнлись въ женщпнъ?
IIa-дЬле ведь ие женщины они.

С*‘) Пародш дцфнраабичсскаго слога.
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СО КРАТЪ.

Да кто-жъ они?

СТРЕПС1АДЪ.

Ну, этого сказать я не умЬю;
Но кажется, что болЬе они 
Похожи па охлопки шерсти и у пихт.
НЬтъ сходства съ женщинами.... а у этпхъ 
Что за носы!

СОКРАТЪ.

Сперва на мой вопросъ
Т  ы отвЬчай.

СТРЕПС1АДЪ.

Я буду отвечать.
СО КРА ТЪ .

Вндалъ-ли ты , па небо посмотрЬвтн,
Что облака становятся похожи 
Иль па вола, иль волка, иль кентавра,
Иль леопарда?

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Безъ сомпЬпья, впдЬлъ.

СОКРАТЪ.

Они, въ какихъ ни ножелали-бь вндахъ,
Явиться могутъ; если вдругъ увпдягъ 
Развратника съ косматой грудью, на-прпмъръ 
Хоть сына КсеноФапта, (*) въ тотъ-же мпгъ 
Опн, чтобъ осмеять его привычки,
Въ кептавровъ обратятся.

СТРЕПС1АДЪ.

А когда
Увидятъ хищника богатствъ народиыхъ,
Какъ Симонъ, (23) на-прнмЬръ, что сдЬлаютъ они?

СОКРАТЪ.

Чтобы его привычки обозначить,
Они волками кажутся.

( 2 l) Сыпъ Ксенофонта, Перонима, дпоирамбнческш поэтъ.
( ,5) Симона укоряли вх томъ, что онъ похитилъ сокровища въ ГоракЬ.

' ♦
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С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Т акъ вотъ 
За-чЬмъ вчера, завидя Клеонима, (24)
Ноторый въ страшпой бптвЬ броснлъ щнтъ, 
Они тотчасъ въ оленей превратились.

СО КРАТЪ.

А вотъ теперь они Клнсоена (as) видятъ,
По этому и женщинами стали.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Приветствую васъ, боги! если вы 
Хоть разъ для смертнаго молчанье прерывали, 
Т акъ удостойте и меня услышать 
Божественной вашъ голосъ.

Х орь .

Старецъ, 
Прожившш очень много дней,
Желаюнмй нзвЬдать мудрость,
Возвеселись! и т ы , дурачествъ 
Почтепный жрецъ! поведан памъ 
Свои желанья: изъ с о ф и с т о в ъ ,

Гадающнхъ по звЬздамъ — ты 
II Продпкъ (26) все получите отъ н асъ :
Онъ за познашя и разумъ;
А ты  за гордую походку ,.
За важный взглядъ и за тсрпЬпье 
Всегда ходить босымъ.

СТРЕПС1АДЪ.

Земля!
Божествсииый, чудесный голосъ слышу!

СО КРА ТЪ .

Они одни лишь боги, остальное—
Ничто.

(* ) Клеопимъ былъ известный трусъ.

( 1S) Клисоеиъ, въ нЬкоторыхъ случаяхъ, замЬпялъ жсшдппъ. 

Г с) Прбликъ известный учитель риторики.



С Т Р Е П О А Д Ъ .

Л Зевсъ - то Олпмпшскщ разве 
Не б огъон ъ?

СОКРАТЪ.

Что за Зевсъ \ ты  шутишь: Зевса нетъ.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Это говорили. Да кто - же посылаетъ дождь?
Скажп ты  м п * !

СОКРАТЪ.

О ни — п это 
Я ясио докажу тебе»: когда 
Т ы  вндЬлъ дождь безъ облаковъ? А если 
Дождь посылаетъ Зевсъ, то онъ-бы могъ 
Послать его к въ ясную погоду,
Безъ облаковъ!

С Т Р Е П Ш Д Ъ '.

Ахтн! ведь это правда,
Клянуся Аполлопомъ! а я прежде 
П редполагав , что Зевсъ сквозь решето 
11а землю дожднкъ льетъ; но разскажп,
Откуда громъ? Когда его заслышу 
Я весь дрожу...

СОКРАТЪ.

Отъ облаковъ; опп 
Гремятъ, катаясь другъ на дружке.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

СмЬльчакъ! да полно, такъ-лп это?

СО КРАТЪ.

Когда онн наполнятся водой 
II движутся въ воздушной вышнпЬ,
Т о тяжесть ихъ должна необходимо 
Заставить нхъ толкаться межъ собой —
Они ударятся и съ трескомъ лоппутъ.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Кто-жъ двнгаетъ п кто толкаетъ ихъ?
Я думаю, что Зевсъ.
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СО КРАТЪ.

Не Зевсъ — а Вихрь!

С Т Р Е П Ш Д Ъ '.

К акъ, Вихрь? а я до-сей-пОры незпалъ,
Что Зевса иЬтъ, ir что въ замЬнъ его,
Вихрь правнтъ всЬмъ. Но ты  не обьясннлъ,
Откуда громъ? -

с о к р а т ъ .

Да разве ты не'слыш адъ,
Что если облака наполнятся водой,
Т о , упадая другь на друга, по причине 
Упругости своей, должны произвести 
II трескъ, и шумъ.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Но ч д а - й е  ты  докажешь?

СО КРАТЪ .

Воп> ты  сей часъ ,узнаешь изъ примера:
Когда на празднпкахъ Панаоннейскнхъ (27)
Наешься ты говядины, то вдругъ 
Почувствуешь ты  колотье въ желудке:
То разве тамъ не слышишь ты  бурчанья?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Конечно слышу; колотья тогда 
Меня уя;асно мучатъ, и въ желудке 
Я слышу страшный шумъ н громъ...

СО КРАТЪ.

Н у, если
Твое презренное, простое чрево 
Бываетъ въ состояньн такъ греметь,
Т ем ъ  более неизмеримый поздухъ 
Пе долженъ-лн порой трещать?... II такъ 
Бурчашс и громъ одно и тоже?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Но вотъ что разскажн мне: отъ-чего

Ком?.\>п Аристофана 27

О 7) Празднества Панаеенейстя совершались въ честь богшш Аониы.



Одпнъ разъ молп!я ударить п убьетъ,
Другой разт. опалить, но жизнь оставить?
Когда подумаешь, то очевидно,
Что Зевсъ караетъ ею нечестнвыхъ.

СО КРАТЪ.

Т ы , просто, глупъ, — ты  современникъ Крона, 
Т ы  выходецъ съ другаго света; если 
Зевесъ разилъ-бы ею иечестивыхъ,
Т о , верно, онъ давнымъ давно-бъ убилъ 
Теора, Симона и Клеонима:
Они все нечестивцы; мея;ду-тЬмъ 
Они всЬ живы; но свои же храмы,
Суш йскт мысъ и вЬковые дубы 
Опъ поражастъ молньей, и за что?
Ведь дубъ, я думаю, грешить не можетъ!

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Я самъ не знаю; впрочемъ полагаю,
Что ты мн'1> истину сназалъ; нтакъ 
Чтбжъ МОЛ111Я?

СОКРАТЪ.

Когда до облаковъ 
Поднимется сухой и легшй вЬтеръ,
Т о  онъ ихъ раздуваегь, какъ пузырь,
II разрываетъ ихъ упругостью своею,
Тогда онъ вырывается съ стремлепьемъ,
Отъ быстроты двнжешя самъ по себе 
Воспламеняется?

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Да, это правда;
Со мною это было въ праздникъ Зевса:
Я пачалъ жарить для моей семьи
Баранину, и позабылъ я вынуть
Пузырь; вотъ онъ раздулся и вдругъ лопнулъ,
Въ глаза мне прыснуло и обожгло лицо.

ХОРЪ.

О ты , который такъ желаешь 
Изведать мудрость, будешь ты  
СчастлнвЬе всЬхъ Грековъ и Аонпйнъ,

28 Облака



Когда стараньемт> и заботой 
Т ы  память укрЬпишь, н если 
ТерпЬшемъ свой духъ вооружишь;
Когда не будешъ уставать 
Ии отъ ходьбы, ни отъ работы,
Привыкнешь къ стуж1> и желудокъ 
Т ы  къ воздержапыо пр1учишь,
Когда не будешь нить вина,
Не будешь посещать рнсташй 
II пустяками заниматься,
Когда, какъ умный чсловЬкъ,
Одной лишь пожелаешь славы,
Чтобъ отличаться нередъ всеми 
Благоразун н ы мъ иоведеи ьемъ,
И мудрыми уловками въ рЬчахъ.

с т г Е п с и д ъ .

Когда вамъ нужны: духъ песокрушнмый,
Простой и небалованный желудокъ,
Который-бы одной травой доволенъ былъ,
Т о я для этого себя вамъ предлагаю:
Я все терпеть могу, и даже спину 
Готовь подставить вместо наковальни.

СОКРАТЪ.

Клянись нс признавать другпхъ боговъ,—
Однихъ лишь иашнхъ: Облака, Языкъ н Хаосъ,
Вотъ божества!

СТРЕПС1АДЪ.

Клянусь, что никогда 
II говорить не стану о другпхъ,
II даже сслн-бы сошелся на дорог*
Съ одннмъ изъ ннхъ, то даже н тогда 
Онъ пе получить отъ меня нн жертвы,
Пн воз.ияшй, нн даровъ!

-  Х О РЬ .

Теперь
У пасъ просить съ уверенностью мо/кешь 
Всего, чего-бы ты  ни пожелалъ:
Т ы  все отъ насъ получишь, если только
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Насъ почитаешь и дивишься намъ,
И если мудрымъ быть желаешь!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

О боги! я у васъ не миогаго прошу:
Чтобъ въ краснор'Ьчш отъ всЬхъ Аоипянъ 
На сотню стадий л ушелъ внередъ.

хогъ.
На эго мы согласны, и отныне 
Тебя никто, въ собрашяхъ народпыхъ,
Не превзондетъ въ изяществе рЬчей.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Н етъ, не въ изяществе, не этого желаю!
Хочу я знать лишь тЬ одпЬ уловки,
При помощи которыхъ могъ-бы я 
Избавиться отъ всехъ занмодавцевъ.

хогъ.
Т акъ будетъ сделано, какъ ты  желаешь. 
Умеренны желашя твои; теперь 
Съ доверенностью ты  предайся папшмъ 
Жрецамъ.

С ТРЕП С!А Д Ъ .

Исполню ваше прнказанье: 
Необходимость все заставить сделать; 
Женитьба, лошади меня сгубили;
Пусть делаютъ со мною, что хотятъ;
Въ ихъ власть я только отдаюсь: пусть быотъ, 
Пусть голодомъ морятъ, пусть жаждой мучать, 
Пусть жарятъ, пусть морозятъ, пусть они 
Сдерутъ съ меня хоть кожу на мёхн,—
Я все стерплю, чтобъ не платить долговъ. 
Пускай я прослыву везде нахаломъ, 
Безстыдпнкомъ, буяномъ, гордецомъ, 
Обмаищпкомъ, пралемъ, невежей, плутомъ, 
Лжеиомъ, мошенннкомъ и заб!якой,
Пусть говорятъ, что, какъ лисица, я хнтеръ,

- Что я готовь на все, что я уступчивъ,
Какъ рукавица, и, какъ угорь, скользокъ,
Ч то .я нритворщнкъ, вЬтренннкъ, бездЬлышкъ,



Безчувствеипый ко всЗшъ н лизоблюдъ,
Пусть всяь-iii встречный это скажетъ,
Лншь-бы наставники довольны были мной;
II если вздумаютъ они, — клянусь Церерой! — 
Даюсь, пусть жилы тянуть изъ меня.

ХОРЪ.

О, этотъ человЬкъ нмЬетъ твердость,
И онъ на все отважиться готовь.
У ч ете , котораго ты жаждешь,
Тебя съ земли возвыснтъ до иебесъ.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Да чтожъ со мною будетъ? —

Х О РЪ .

Проведешь
Остатокъ дней въ блаженной жизни съ нами.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Когда-же я увижу это счастье?

Х О РЪ .

Когда иародъ передъ твоею дверью 
Толпиться будетъ, вс/1; на-перерывъ 
Стараться будутъ вндЬться съ тобою,
Чтобъ толковать о затруднтельныхъ дЬлахъ 
II въ тяжбахъ попросить совЬта.
II много за труды они тебЬ дадутъ!

(Къ Сократу.)
Но начннай-же старика учить,
Узнай способности его и силы.

с о к р а т ъ . (Cmpenciady.)

Передо мной ты  покажи свой нравъ,
Чтобы я могъ оруд!е направить.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Оруд1е! пикакъ ужъ ты сражаться хочешь?
.л I > I jU3Ti ;>

СОКРАТЪ.

• 101 " - - ,
И Ьтъ, я хочу узиать, нмЬешь-.ш ты  память.

KoMeflin Аристофана
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С ТРЕ П О А Д Ъ *

Ну, не всегда: такъ, если мне кто долженъ, 
Т о помню я, а если я должникъ,
Т акъ я объ этомъ часто забываю.

СО КРАТЪ.

Им Ьешь-.ш способность къ красноречью?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Не къ красноречью, а ’къ обману,

СОКРАТЪ.

Какъ-жс
Учиться хочешь ты ?

С Т Р Е П О А Д Ъ .
*

Не безпокойся,
Смогу!

СО КРАТЪ.

II такъ , когда я сообщу 
Понятое о сущности нсбеспой,
То ты хватай его.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Да, разв* мудрость 
Хватать я долженъ, какъ собака, мясо.

СО КРАТЪ.

Вотъ человЬкъ и грубъ и неучепъ.
Боюсь, нсобойтись мне съ ннмъ безъ плетп. 
Посмотримъ. ( Cmpenciady)  Что будешь делать, 
Тсбя-бы стали бить?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Я бнть себя позволю, 
Потомъ свидетелей возьму и съ ними 
Пойду я въ судъ.

СОКРАТЪ.

. Н у, это хороню!
Теперь долой все платье.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Я не провинился!

если

КТ <1й
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СО КРАТЪ.

НЬтъ; но обычаи требустъ, чтобъ голый 
Сюда вошслъ. *

с т р е п о а д ъ .

Ведь я не шелъ сюда 
Для обыска. (-8)

сократъ.
Сбрось обувь, — что за разговоры!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Одно лишь слово: если буду я 
Учсннкомъ Прилежнымъ и учиться 
Я стану съ рвсшемъ, то на кого 
Изъ всбхъ твонхъ учениковъ я буду 
Похожъ?

СОКРАТЪ.

Ila Xepe<i>ona.
С Т Р Е П О А Д Ъ .

О несчастный,
Бродить я буду, какъ мертвецъ !

СОКРАТЪ.

Молчи,
II съ этой стороны ндп за мною!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Но прежде дан медовую лепешку;
Вхожу сюда съ такнмъ ужаснымъ страхомъ,
Какъ будто-бы въ Трофоньеву (20) пещеру.

СО КРАТЪ .

Ступай, зачЬмъ ты  мешкаешь у двери?

хоръ.
Иди съ уверенностью! Пусть успехи 
Вознаградятъ старанье старика:
Ему не помешалъ преклонный возрастъ

0 s) Нриходнвшш для обыска долженъ былъ снять съ себя платье.

С13) Въ Тро*ошевой пещер! было множество змВй, и чтобы укротить 
лхъ, входяЩ1Й бросалъ имъ медовыя лепешки.

Т. I. Отд. I. 3



Наукой повой укреплять разсудокъ 
II въ мудрости полезной упражняться.

ПАРАБАЗЪ.
ХОРЪ.

Вамъ, зрители, клянусь я Дюиисомъ, (30)
Всю правду выскажу, я очень бы жедалъ 
Быть побЬднтелемъ; хотЬлъ-бы я 
Прослыть за славнаго поэта; зная,
Что вы умеете труды ценить,
УвЬренъ я , что этотъ трудъ,
Который я такъ тщательно работалъ,
Удачнее изъ всЬхъ моихъ трудовъ.
Я первымъ вамъ его решился показать;
Но въ первый разъ соперниками я 
Былъ побЬжденъ. II жалобу мою 
Па сделанную мне несправедливость 
Вамъ, зрители, теперь я прнпошу.
Но эта неудача не могла 
М не воспрепятствовать, чтобы я не цЬнплъ 
Суждеше людей доетойныхъ, н съ-тЬхъ-поръ 
Какъ мой «Гуляка» и мой «Скромный» огъ судей,
Которые разсматрнвалн ихъ,
Благоприятный отзывъ получили,
Я вамъ представилъ и другой мой трудъ.
Какъ дева, я не могъ его назвать 
Моимъ плодомъ; (31) онъ былъ усыновленъ 
Другнмъ, п вы съ большимъ благоволеньемъ 
Смотрели иа него; и съ-Toii-nopbi 
Я  сталъ надеяться на ваше сннсхожденье.
Сегодня я комедйо мою
Прсдставнлъ вамъ на судъ и , кацъ Електра,,
Она свонхъ друзей глазами ищ етъ,
II брата своего узнастъ но нрнчоске. ( 32)

(3“) Дйшисъ или Впкхъ былъ локровптслемъ драматлческнхъ поэтовъ. 
(5l) Въ Аопиахъ сочинитель нешгклъ нрава выдавать пронзведешл подъ 

свопмъ именсмъ, какъ только по достпженш тридцати и.ш сорока-лЬтплго 
возраста.

(!5) Насмешка надъ Хоэ*орами Эсхила.
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Заметьте цЬломудр1е ся:
Опа, безъ пепрнлнчпыхъ украшенш, ( 33)
Надъ лысыми не любнтъ насмехаться,
Не пляшетъ кордакса, и старика,
Который, говоря надутые стнхи,
Чтобъ смехъ поднять, всехъ встрбчныхъ палкой бьетъ, 
Она предъ зрителями не выводить,
Не выбЬгаетъ съ Факеломъ горящпмъ,
Крича: И - у! И - у ;  но довЬряетъ 
Себе одной, и па свон стихи 
Она надеется; хоть я поэтъ,
Но вовсе не горжусь моимъ твореньсмъ 
И васъ обманывать я пе хочу,
По мпогу разъ одно и тоже представляя;
Я новые предметы пахожу,
На прежнпхъ нспохож1е; они 
Для васъ всегда пр1ятны и забавны.
Я на Клеона нападалъ, когда
Онъ въ-енл Ь бы лъ; когда-жъ низвержепъ бы лъ,
Т о я не паносплъ ему ударовъ;
Друпе все поэты съ-той-поры,
Какъ сталъ Гнпёрболъ насмехаться 
Надъ нпмъ, то все они не оставляли 
Въ покое пи его, нн матери его.
Сперва Евпблнсъ сочннплъ «Марику»,
II для пея онъ «Всадннковъ» моихъ 
Ужасно исковеркалъ: онъ прибавнлъ 
Къ нимъ пьяную старуху, и она 
Плясала кордаксъ; Фрпнпхъ первый вывелъ 
Такую женщину, но предалъ онъ ее 
Чудовищу морскому на съеденье;
Гсрлнпнш осмеялъ Гипербола впервые,
II все на беднаго Гипербола напали,
II заняли мое сравнешс съ угрями.
Кого T au ie  сочинители смешатъ,
Т отъ смеха не ищи въ комедш моей:
Когда-же будете моимъ трудомъ

Комедгя Аристофана

(5 5) Ст. 539. 34).
С54} Кордаксъ былъ сладострастный, соблазнительный тапецъ.

3*
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II мной довольны, вашъ хороши! вкусъ 
Похвалить н потомство. Я сперва 
Вт. защиту Хора призываю Зевса,
Владыку неба н царя боговъ!
Потомъ того я призываю бога,
Который потрясастъ землю л моря 
Своимъ трезубцемъ. ( 35)  Призываю н тебя, 
ПресвЬтлый наш ь отецъ, блестящш воздухъ! 
Ты все своимъ дыхашемъ живишь!
Я призываю и тебя, о солнце,
Т еб я , смирителя копен: всю землю 
Т ы  согреваешь светлыми лучами, —
II у беземертныхъ и у смертиыхъ ты  почтенъ. 
Теперь послушайте насъ со шшманьемъ:
Вы насъ обидЬлн, н вотъ па васъ 
Мы вамъ-же нашу жалобу прнпоепмъ.
Вашъ городъ получить отъ насъ благодбяпт 
Гораздо-бодЬе, чЬмъ отъ другпхъ боговъ. 
Однако намъ одннмъ, изъ всЬхъ божествъ, 
Вы ие приносите нн жертвъ, нн возл1я1пй.
А мы? мы покровительствуемъ васъ.
Когда вы замышляете походы 
II въ ннхъ б-Ьда вамъ угрожаетъ,
Т о  мы гремимъ иль посылаемъ дождь.
Когда назначили вы полководцемъ 
Кожевника нзъ Паа-лагошн, то мы 
Нахмурились и гиЬвъ нашъ изъявили:
Громъ грохоталъ н молп1н сверкали,
II еелн-бы Клеонъ вождемъ остался,
Лупа покинула-бы свой обычный путь 
II солнце-бы свЬтнть не захотело.
Но вы его избрали. Говорятъ,
Что новыя бЬды грозятъ Аоннамъ;
Но молимъ мы, чтобъ боги обратили 
Ошибки ваши въ пользу вамъ. Хотнтс-ль 
Достигпуть этого, мы васъ научимъ:
Схватите вы грабителя Клеона 
И, убедившись въ воровстве его,

( 13) Поспдопъ плп Нсптуих, богъ морей.
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На шею хпщппку падЬпьте вы колодку 
II вы поправите свою ошибку:
II всЬ дЬла опять прпдугь въ порядокъ.
Приди н ты , о Фебъ, Делосскш богъ,
Живущш на вершип* К ш т я ,  п ты ,
Артёмпсъ: (зс) храмъ твой золотомъ блестящпиъ 
Стонтъ въ Эфес*; сопмы дЬвъ Лпдшскихъ 
ТебЬ съ благоговЬньемъ въ храм* служатъ.
Приди и ты, могучая Аонпа, (зч)
Т ы , покровительница нашнхъ страпъ.
И ты  приди, веслеый Дюннсъ,
Блуждающи!, при свЬтЬ соспъ зажжепныхъ,
Съ толпой Вакханокъ по гор!; Парнассу.
Когда мы собрались отправиться сюда,
Луна, останови насъ, поручила
Сперва сказать поклонъ встмъ граждапамъ аоппскпмъ 
II нхъ союзникамъ, потомъ нхъ побранить 
За то, что съ ней обходятся такъ дурно.
Съ лупой, которая вамъ дЬлала добро,
Не на однихъ словахъ, по н на дЬлЬ.
Во-первыхъ, каждый мбсяцъ вамъ она 
Хоть драхму (38) сбережетъ: вЬдь вы ее 
На освЬщспьс нздержалн-бъ; часто 
Хозяннъ подъ-вечеръ на улицу выходить 
II говорить слуг!;: «Сегодня ночь св'Ьтла,
Не надо Факеловъ.» 1\1ы не счнтаемъ 
Другпхъ ея благод'Ьяпш, а у васъ 
ВсЬ дин пошли на-оборотъ. (3»)
Какъ часто ей приходится смягчать боговъ,
Когда они прндутъ въ свои жилища,
Ни праздннковъ, нн пиршествъ не дождавшись,
Ни жертвъ пазначепныхъ мЬсяцословомъ.
Когда должны вы я;ертвы приносить,
Вы занимаетесь судомъ, расправой.

С30) Aiaim.
С37) Минерва.
С38) Драхма равнялась ц-fcmiocrn около 92 к. ас.
С33) По причшгЬ поправки калепдарл Мстопомъ,въ 1-й годъ 8 9 Олимшады, 

произошло некоторое замешательство относительно праздпествъ.
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Когда постимся мы, воспоминая 
О смсртп Мемнопа и Сарпедона,
У васъ въ всселостяхъ проходнтъ время. 
Вотъ почему послашшкъ вашъ Гниерболъ 
Въ coopauin А м ф п к т ю н о в ъ  этотъ годъ 
Венца лпшепъ былъ памп: онъ узнастъ, 
Какъ дин сверять съ течевдемъ луны.

СОКРАТЪ.

Дыханьемъ, Воздухомъ и Хаосомъ клянусь, 
Я не встрЬчалъ ни разу человека,
Который былъ-бы такъ забывчпвъ, г л у п ъ ,  

Безмысленъ и лЬппвъ, какъ этотъ: оиъ 
Безделицу позабываетъ прежде,
Чемъ выучить се. Однако я хочу 
Позвать его сюда. Эй, Стренс1адъ!
Подн сюда и принеси подстилку.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Клопы мЬшаютъ мне нести се.

СОКРАТЪ.

Стели скорей и слушан.
СТРЕПСМДЪ.

Я готовь.

СОКРАТЪ.

Посмотримь. Что желаешь прежде знать 
Изо-всего-того, чего не знаешь?
Что, мЬру-лн стихосложенья, или рнтмъ?

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Конечно меру: продавецъ муки 
Меня обмерилъ какъ-то разъ..

СО КРАТЪ.

Не то!
Речь не объ этомъ. Я хочу узнать,



Какую меру ты  предпочитаешь,
Вт. три иль въ четыре?

с т г Е п с и д ъ .

Я предпочитаю 
Въ четыре — въ полчетверика.

СО КРАТЪ .

Вздоръ мелишь!

СТРЕПОАДЪ.

Ну, хочешь спорить: въ полчетвернк’Ь 
Четыре гарпца? (40)

СО КРАТЪ .

Убирайся! ты , глупецъ 
И пеучъ! Ну, а ритмъ ты  хочешь знать?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Какая-жъ польза отъ него мп-fc будетъ? ■
СОКРАТЪ.*

Т ы  заннмателеиъ въ бес,1>дахъ будешь, 
Научишься считать и ритмъ военный,
II ритмъ по пальцамъ....

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Я п такъ умбю
Считать по пальцамъ.

СОКРАТЪ.

Неучъ!
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Т ы  глупецъ!
Я этому и самъ учиться ие желаю.

СОКРАТЪ.

Чему-жъ?
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Другому, разеуждешямъ неправымъ.

СОКРАТЪ.

Но прежде этого ты  долженъ знать

ICoMerfin Аристофана

( 4° )  Зд-Ьсь, для игры  словъ, необходимо было употребить руссш я иЬры, 
онЬ и пе соответствую т* греческимъ.

ЗЭ

хотя



Другое-кое-что: — ты  долженъ различить 
Четвероногихъ мужескаго пола.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Знаю.
Т ы  развЬ дурака во мнЬ пашелъ.
Барапь, козелъ, оселъ, лошакъ, пЬтухъ —
Вотъ мужескаго рода.

СО КРАТЪ.

Что ты ! какъ?
ПЬтухъ, сказалъ ты , мужескаго рода?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Ну, да, сказалъ.
СО КРАТЪ .

Глупецъ! пЬтухъ вЬдь^ птица.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

А что? вЬдь это правда! Посндоиомъ 
Клянусь; но какъ-же въ женскомъ родЬ должпо 
Назвать его.

СО КРАТЪ.

Какъ? — курицей: одпнъ 
ПЬтухъ, другая курица..

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Да, такъ!
Я воздухомъ клянусь, что это правда!
За это дамъ тебЬ квашникъ муки.

СО КРАТЪ.

Опять! квашиикъ не мужескаго рода.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Но какъ квашникъ пе мужескаго рода?

СО КРАТЪ.

Да, точпо также, какъ и Клеонимъ.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Но растолкуй, что-жъ общаго межъ ними?
ВЬдь Клеонимъ толчетъ муку въ кадушкЬ.
II такъ, к&къ должно говорить?

40 Облака
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СО КРАТЪ.

Квашня,
Такт, точно, какъ ты  говоришь Сострата.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Квашня?
СОКРАТЪ.

Да ото такъ!
С Т Р Е П Ш Д Ъ .

И стало,
Не Клеонимъ, а Клеопима будетъ? (4‘)

СОКРАТЪ.

Т ы  долженъ научиться имена 
Мужчпнъ отъ женекпхъ различать.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Ум'Ью.

СО КРАТЪ.

Скажп-же.
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Ну, Лпзпла, Клитагора,
Деиетр1я, Филипа...............

СО КРАТЪ.

А мужчпнъ?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

О, мпожество: МилезШ, Поликеенъ, AMiiniii.

СО КРАТЪ.

Да разв!; это имена мужчпнъ?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Для васъ, быть-можетъ, это не мужчипы. •

СОКРАТЪ.

Н*тъ вовсе пе мужчины. Ты -бы  какъ 
Позвалъ Амишя?

-но?

С41) Касательно этого м-кста надобно замЬтпть, что сохранить пгрусловъ 
въ рускомъ переводе не возможно.
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С Т Р Е П О А Д Ъ .

Я-бъ закрпча.гь ему:
Амншя! (42) пожалуй-ка-сюда!

СО КРАТЪ.

Вотъ видишь, женщину ты  ед'Ьлалъ изъ него.

СТРЕПС1АДЪ.

Ь ы т ь - м о ж е т ъ ,  и  п р и ч и н а  е с т ь  н а  э т о :

ВЬть о н ъ  в о й н ы  п е  л г о б п т ъ .  Н о  з а -Ч ’Ь м ъ  

Тому учиться, ч т о  псЬ з н а ю т ъ ?

СОКРАТЪ.

Это
Вееьма-полезпо; Но, ложись.

СТРЕПОА ДЪ.

За-чЬмъ?

СОКРАТЪ.

Подумай о свопхъ дЬлахъ немножко.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Прошу тебя, пс принуждай меня 
Ложиться; еслн-жъ непременно должно •
Мне лечь, такъ ты  позволь, но-крайнсн-мерЬ, 
Хотя на землю лечь.

СОКРАТЪ.

Нельзя иначе.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Несчастный я! я отъ клоповъ сего-дня 
Ужасно пострадаю.

СО КРАТЪ.

Размышляй 
II думай; умъ въ движенье приводи, 
Разлнчпымъ образомъ вертн его;
Когда-же вдругъ препятств1е ты  встретишь,

С4*) Звательны й падеа;ъ  собстве1ш аго имени «Аминш» имеетъ  в ъ г р е ч е -  
скомъ я зы к е  O K O inanic  ж енскаго рода.



Переходи скорей отъ мысли къ мысли,
Чтобъ сладк№ сон ь тебя пе одолЬлъ.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Aii! aii!
СОКРАТЪ.

Да что съ тобой, что у тебя бо.штъ

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Я погибаю : нзъ моей подстилки 
Коринвлне пришли и мне кусаюгъ 
Бока, и кровь мою сосутъ,
II въ спину колятъ, я совеЬмъ погнбъ.

СО КРАТЪ.

Но не кричи такъ громко.
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Ш>тъ у меня ни денсгъ, нн души,
Ни обуви, нн крова; in. довершеныо-жъ 
ВсЬхъ бЬдъ, меня хотятъ еще морозить!
Я зд*сь и такъ все потерялъ.

СО КРАТЪ.

Ч'Ьмъ занятъ ты ? 
Т ы , кажется, совсЬмъ не размышляешь?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Клянуся Посндономъ, размышляю.

СО КРАТЪ.

Т ы  размышляешь? но о чомъ?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

О томъ,
Что отъ меня клопы оставягъ?

СО КРАТЪ.

Берегись!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Но, мп.тый мой, все горе совершилось!

СО КРАТЪ.

ХрабрЬе будь, закутайся, ты  долженъ 
Придумать хитрость, облегченье.

Комед'т Аристофана



с т р е п о а д ъ .

Ай!
Что еслп-бъ кто-ппбудь мнЬ бросп.п. одЬя.то

СО КРАТЪ.

Поемотрпмъ, что опъ дЬлаетъ. Т ы  спишь?

СТРЕПС1АДЪ.

Кляпуся Аполлономъ — нЬтъ.

СО КРАТЪ.

Скажп,
Т ы  ухватплся-лп за мысль?

СТРЕПС1АДЪ.

Ш ;тъ нн па что.

СО КРАТЪ.

Ужелп пп за что?
СТРЕПС1АДЪ.

Хватаюсь за жнвотъ. (« )

СОКРАТЪ.

П о с т о й ,  закутайся п размышляй.

СТРЕНСГАДЪ.

Сократъ! о чомъ-же размышлять, скажп?

СОКРАТЪ.

Ну, о себЬ-самомъ: чего-бы ты  желалъ?

6ТРЕП С 1А Д Ъ .

Разъ тысячу ты  слышалъ, что мнЬ нужпо: 
Я не хочу платить моихъ долговъ.

СО КРАТЪ.

СмЬлЬе будь, закройся п потомъ 
Сосредоточь вс* бЬглыя сужденья,
Подробно размышляй о всякой вещи, 
Обдумывай и различай.

с т р е п о а д ъ .

Ой, ой!

Д4 Облака

С41) Ст. 734.



KoMerfi/i Аристофана 

СОКРАТЪ.

Потише; если встретишь затрудненье,
Оставь; потомъ, спустя не много, снова 
Мысль прежнюю возьми и разеуждай.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Сократушка любезный!
СО КРАТЪ.

Что, старнкъ?
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Ведь я нашелъ увертку отъ долговъ.

СОКРАТЪ.

Поемотрпмъ.... разскажн.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Что, если я 
Въ Оессалпг волшебницу достану,
II ей велю во-времл ночи съ неба 
Украсть луну и запереть ее,
Какъ зеркало, пъ лукошко, и стеречь.

СО КРАТЪ.

Какая-жъ польза будетъ?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

К&къ какая?
Кагда луна являться нсрсстанетъ,
Не буду я платить процентовъ.

СО КРАТЪ.

К акъ?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Ведь ежемесячно проценты впосятъ.

СОКРАТЪ.

Прекраепо! но другую хитрость 
Я предложить тебе хочу: положпмъ,
Что обязательство ты  даль въ пяти талантахъ 
Ну, какъ отъ платежа ты  увернешься?

С44) Таланта равнялся 4820 руб. ас.
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С Т Р Е П О А Д Ъ .

Какъ? какъ? не знаю, впрочемъ поищу.

СОКРАТЪ.

Т ы  пе держи въ самомъ себе разсудка,
Но мысли все пусти по воздуху летать,
Какъ жука, если ты  его за лапку 
Привяжешь питкой.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Я прпдумалъ хитрость 
Искусную; ты , верно, согласишься: 
Когда-нибудь у продавцевъ различпыхъ травъ 
Впдалъ-ли ты  прозрачный светлый камень, 
Которымъ зажпгаютъ?

СО КРАТЪ.

О пристал*
Т ы  говоришь?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Т акъ точно.

СОКРАТЪ.

Хорошо!
Что-жъ ты  съ ппмъ сделаешь?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Я развЬ пе могу, 
Въ то время, какъ ппсецъ начпетъ писать, 
Достать кристалъ и, ставши въ стороне, 
Навесть его на солнце п тогда 
Весь прпговоръ растопится. (4S)

СОКРАТЪ.

Разумно,
Кляпусь Харитамп! ( 4Г*)

С Т Р Е П О А Д Ъ ,

Ведь какъ прштно 
Все обязательство въ пяти талантахъ 
Стереть!

Г43) Дретйе писали на догцечкахх, покрытых!) воскомх. 
( 4С) Харпты плп Грацш.
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СОКРАТ Ъ .

Теперь ты  вотъ что отыщп.

СТРЕПСГАД'Ь.

Ну чтб?
СО КРАТЪ.

Какое средство избежать, 
Судейскаго решешя въ то время,
Когда ты  будешь обвипенъ, н между-гЬмъ 
Свидетелей достать пе можешь?

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Это
Вещь самая легчайшая.

СОКРАТТ..

Скажп-же.

СТРЕПСГАД'Ь.

Когда рЬшепья избежать пельзя,
Т о прежде чбмъ вппу мою объявятъ,
Я побегу скорей п удавлюсь.

СОКРАТЪ.

Т ы  вздоръ сказалъ.
СТРЕПС1АДЪ.

Клянусь богами, правду. 
В-Вдь если я умру, тогда меня 
Не позовутъ къ суду.

СОКРАТЪ.

, Т ы  глупо говоришь. 
Ступай отсюда вонъ: я больше не хочу 
Тебя учить.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Но по какой прнчин1>?
Я именемъ боговъ прошу тебя!

с о к р а т ъ !

Что ты  пн выучишь, все позабудешь. 
Т акъ, иа-примеръ, скажи, о чомъ еейчасъ 
Я говорилъ теб-Ь?
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СТРЕПСГАД'Ь.

Постой немножко.
О ЧОМЪ Т Ы  Г О В О рП Л Ъ .... О ЧОМ Ъ ты  говорнд’ь.... 
Постон... постой... какъ это называютъ 
Въ чомъ х.гЬбы квасятъ... какъ се?

СО КРАТЪ.

Пошолъ,
Забывчивый и глупый старичишка!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Несчастный я! что мне придется делать? 
Погнбпу я ,  когда не научусь 
Отлично говорить. О , облака!
Подайте мне спасительный совЬть.

Х О РЪ .

Старнкъ, совВтуемъ теб е , что если 
Имеешь сы на, такъ пришли его 
Учиться за тебя.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Да, я пмЬю 
Краспваго и умиаго сы нка;
Но ничему учиться оиъ пе хочетъ.
Что делать?

хогъ.
И ты  это переносишь?

С Т РЕ П О А Д Ъ .

Здоровъ, дородепъ оиъ, опъ происходить 
По матерн своей отъ знаменитой 
Кэснры. Впрочемъ приведу его.
А если не послушаетъ, то я
Изъ дома выгоню его. Войдн, Сократъ,
II подожди мепя немного.

ХОРЪ.

Ценишь ты 
Bcfe блага: пми намь одннмъ 
Изъ всЬхъ боговъ обязапъ ты.
Вотъ этотъ чсловекъ готовь 
Все сделать, что ты  ни прикажешь.

а па



Т ы  видишь, какъ онъ пзумлспъ,
Какъ поражснъ твонмъ умомъ!
Т акъ пзъ него ты  все, что можешь,
Старайся извлекать: вбдь скоро 
Такая доброта проходтпъ.

с т р е п о а д ъ  (возвращается съ своимъ
сыномъ).

Н'Ьтъ, облаками я клянусь, что дольше 
Т ы  здЬсь не будешь жить, а если хочешь,
То у Мегакла можешь стЬны грызть.

Ф НДНПНДЪ.

Что батюшка съ тобой? ты  помЬшался,
Клянуся Зевсомъ Олимшйскнмъ!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Вотъ,
Смотри: «Зевсъ Олнмшйскш!» что за вздоръ!
Скажи, въ твон-лн годы Зевсу вЬрнть?

Ф НДНПНДЪ.

Да отъ-чего ты  такъ хохочешь?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Отъ-чсго ?
Да отъ-того, что ты  такой ребенокъ,
II думаешь о глупой старннЬ.
Но подойди поближе, я теб1>
Открою многое, — такую вещь скажу,
Что т ы , узнавъ се, вдругъ станешь,
Какъ должно, человЬкомъ, только никому 
Не открывай ся.

Ф НДНПНДЪ.

Ну, хорошо,
Да что-же это?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Т ы  мнЬ Зевсомъ клялся?

Ф ИДППНДЪ.

Ну, да.
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Смотри, какъ хорошо учиться!
Т. I.
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ВЬдь Зевса иЬтъ, мой милый Фидипидъ.

Ф ПДНПИДЪ.

Да кто-же править всЬмъ?
СТРЕПС1АДЪ.

Кто? Впхрь,
Изгнавши! Зевса.

Ф ИДП П Н Д Ъ.

Что за пустяки!
С Т РЕ П О А Д Ъ .

Д а, правда.
Ф ИДППНДЪ.

Кто-жъ тебЬ сказалъ объ этомъ?
С Т Р Е П С И Д Ъ .

Сократъ и Херофонъ, который зиаетъ 
Скачокъ блохи измерить.

Ф ИДППНДЪ.

II ты  былъ 
Т акъ глупъ, что вЬрилъ этимъ сумазбродамъ.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Т съ-тсъ-, не говори объ пихъ дуриаго,
II съ осторожностью суди объ этпхъ 
Благоразумиыхъ и достойныхъ людяхъ:
Они такъ бережливы, что никто лзъ ипхъ 
Не умащается, не брЬется и in. баню 
Не ходить мыться; ты-же разсыпаешь 
•Мое богатство, точно умеръ я.
СкорЬй ступай, въ замбнъ меия, учиться.

Ф НДН П Н Д Ъ.

Но что-жъ хорошаго отъ нихъ узпаю я?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

II  будто это правда? Bcfc познанья,
Kanin только есть у смертныхъ. Самъ 
Познаешь, какъ ты и глупъ и жалокъ.
Но подожди немного.

ФНДНПНДЪ.

Что начать?
СбЬснлся мой отецъ! Что дЬлать мнЬ?
Въ судЬ-лн объявить о бЬшенствЬ его,
Иль предуведомить объ этомъ гробод;Ь.ювъ?

50 Облака



Комгдга Аристофана 

С Т Р Е П С и Д Ъ .

Смотрп, какъ назовешь ты эту птицу?

ФНДНПНДЪ.

Какъ? пЬтухомъ.
СТРЕПСиДЪ.

Ну, хорошо, а въ жепскомъ какъ

ФНДНПНДЪ.

Какъ? пЬтухомъ.
СТРЕПС1АДЪ.

ОбЬнхъ пЬтухомъ?
Забавно это! только ты  впередъ 
Не смЬн такъ безтолково говорить,
Л однаго зовн ты  пЬтухомъ,
Другаго курицей.

Ф НДН П Н Д Ъ.

Другаго курицей?
Т ы  такъ сказалъ? Т акъ этнмъ-то вегцамъ 
Т ы  паучнлея у сыповъ земли?

СТРЕПСГАД'Ь.

Н'Ьтъ, мпогому они меня учнлп;
Но я за старостью все забывалъ,
Что ни выучнвалъ.

Ф ПДНПИДЪ.

Т акъ ты  за тЬмъ 
И, плащъ свой потерялъ?

СТРЕПСГАДЪ.

Н'Ьтъ, я его 
Не потерялъ, ио я его промыслили.

Ф ИДИПИДЪ.

Л съ обувыо твоей что сдЬлалось, дуракъ!

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Ее иа нужное истратилъ. Т акъ 
Сказалъ Периклъ. Иди, ступай со мною, 
Послушайся отца; объ остальному 
Не хлопочи. Когда тебЬ еще 
Не минуло шести годовъ, и ты  
Едва могъ лепетать, я слушался тебя;
Я первый мой оболъ употребилъ



На то, чтобы тебЬ, для праздника Зевеса, 
Купить колясочку.

ФИДППНДЪ.

II каешься ты  въ этомъ.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Пусть такъ, но ты послушайся меня.
Пондн, Сократъ! Я сына моего нрнвелъ,
Онъ уступилъ монмъ желашямъ.

СО КРАТЪ.

Конечно,
Рсбенокъ этотъ не созрЬлъ еще 
Для вс*хъ вид*шн нашпхъ.

Ф НДНПНДЪ.

Т ы -бы  лучше 
СозрЬлъ, когда-бъ повысили тебя.

СТРЕПС1АДЪ.

Безумецъ! ты  наставпнка ругаешь!

с о к р а т ъ  (передразнивая 
«Когда-бъ повЬснли.» Т ы  такъ сказалъ?
Какое скверное пропзношенье!
Какъ открывастъ онъ свой ротъ! Ну, какъ 
Опъ можетъ научиться выйграть тяжбу,
Какъ обвинить враговъ, какъ опровсргпегъ 
Вс* доказательства протнвннковъ?
Гннёрболъ, вЬрно, за одннъ талацтъ 
Всему его учнлъ.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Не безпокойся,
Но только паставляй. Онъ, отъ природы, 
НмЬстъ умъ. Еще онъ былъ ребенкомъ 
И уже строилъ домики у насъ,
Долбнлъ кораблики, изъ кожи дЬлалъ 
Колясочки, пзъ шелухи граиатъ 
Лягушекъ рЬзалъ. Т ы  учи его 
Двумъ разсужденьямъ — сильному сперва 
II поел* слабому: последнее надъ первымъ 
Неправдою всегда восторжсствустъ.
Т акъ прежде научи его неправд*.
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СОКРАТЪ.

Обопмъ разсужденьямъ научу.

СТРЕПС1АДТ).

Я ухожу, но помни, чтобъ онъ могъ 
Опровергать все то, что справедливо.

СП РА ВЕД ЛИ ВЫ !!.

Приди сюда, и смЬлый покажись 
Предъ зрителями.

н е с п р а в е д л и в ы й .

Я, куда ты  хочешь,
Пойду. Не трудпо мпЬ передъ толпою 
Тебя словами уничтожить.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Т ы
Скорей погибнешь самъ. Кто ты ?

Н ЕСПРАВЕД ЛИВЫ Й.

Я разсуждепье.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Но слабое.
НЕСП РА ВЕДЛИ ВЫ Й .

Тебя, хоть ты  и говоришь, что ты 
Сильней меня, тебя я уничтожу.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Какими способами?
НЕСП РА В ЕД ЛИ ВЫ Й .

Новизною
Моихъ паходокъ.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Это правда; пынЬ 
Все новое въ почет* черезъ этнхъ 
Глупцовъ.



НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Сказалъ-бы лучше, этнхъ мудрыхъ.
СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Тебя совсЬмъ я уничтожу.
НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Какъ?
СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Я правду выскажу.
НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й

Но рЬчь твою 
Я опровергну. Ложь-же поддержу.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Уже ли правды нЬтъ?
НЕСП РА ВЕД ЛИ ВЫ Й .

Да, иЬтъ, а если есть,
Скажи мнЬ, гдЬ она?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Есть у боговъ.
Н ЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Но если правда есть, то к&къ-же не погибъ 
Зсвесъ, сковавнпй своего отца?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

К акъ, что? и ты до этого доходишь!
СкорЬс чашу дайте! ( « )

Н ЕС П РА ВЕДЛИ В Ы )!.

Т ы  болтуиъ.
Бсзсильиый!

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Т ы  бсзстыдный и безчсстпый!
НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Т ы  розы мнЬ даришь.
СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Наглецъ!
НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Меня
ВЬнчаешь линями ты.
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СПРАВЕДЛИВЫ Й.

ОтцеубШца!

KoMetftA Аристофана 55

н е с п р а в е д л и в ы й .

Дожди къ золотой ты сыплешь на меня.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Въ былое время влнлн-бы тебЬ 
Въ пасть олово горячее.

Н ЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

А нын'Ь
Все это мнЬ зам Ьннт ь украшенья.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Безстыдный!
НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Безразсудный!

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Т ы  причина,
Что юноши въ училища не ходятъ.
Аеиняне когда-нибудь узнаютъ 
Все зло, которое внушаешь ты 
Безумцамъ этимъ.

НЕСП РА ВЕДЛИ ВЫ Й .

Твой ничтожный видь
Противенъ мнЬ.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Теперь ты  стал ь богатъ,
А прежде ннщнмъ былъ, подъ нмеиемъ ТелеФа 
Mii3iiicKaro, таскалъ въ своей сум*
Лишь пзрЬченья Паиделета. («8)

НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

О мудрецъ!
Какую старпиу прппомпилъ ты !

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Твое н нашихъ гражданъ безразсудство 
Питастъ порчу юношей.

С48) Нае.чбшка падъ однилъ современным* ябедиикомъ и доноешкомъ.



НЕСПРАВЕДЛИВЫЙ.
Т ы  хочешь,

Чтоб'ь этотъ юноша тебЬ послушенъ былъ?
СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Конечно, если онъ спасти себя желаетъ,
II болтовнЬ одной не хочетъ научиться.

Н ЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Подн скор-Ьй ко ми!;, оставь бузумца.
СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Раскаешься ты , если съ нпмъ сдружишься.
ХОРЪ.

Оставьте ваши жалобы п брань;
Скажи ты намъ, чему въ былое время 
Т ы  научалъ людей, и ты  намъ разскажн 
О новомъ воспнтанш. Тогда 
II юноша, услышавъ ваши рЬчн,
Разсуднтъ самъ, что выбрагь-бы ему.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Я этого весьма хочу.
Н ЕСПРАВЕД ЛИВЫ Й.

Я также.
ХОРЪ.

Но кто-же первый говорить начнетъ?
Н ЕСП РА ВЕД ЛИ ВЫ Й .

Пусть онъ начнетъ; когда-же онъ окончить, 
Я , какъ стрелами, поражу его 
РЬчамн новыми и мыслью новой.
Но если послЬ будетъ хрюкать опъ,
Т о  i;pacnop'b4ie мое, какъ осы,
Начнетъ его колоть въ глаза, въ лицо.

ХОРЪ.
Вы всЬмн способами краснорЬчья, 
Глубокомыс.исмъ н силой слова 
Теперь должны предъ нами показать,
Кто нервепства нзъ васъ достошгь.
О фнлософш теперь идетъ вопросъ,
II за меня друзья мои воюютъ.
О ты , который славныхъ нредковъ нашнхъ, 
Т акъ  часто добродЬтелыо вЬнчалъ,
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Т ы  голосъ спой теперь возпысь in. защиту 
Того, что ты такт, обожаешь, покажи,
Кто ты  такой.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Хочу я разсказать 
Какое вдревле было воспптапье:
Я разскажу о т*хъ цвЬтущнхъ дпяхъ,
Когда я истппу открыто говорилъ 
II скромность правы наши украшала.
Дитя тогда не могь подать свой голосъ;
И юноши въ училище ходили
Г1о улнцамъ въ порядке, безъ одеждъ,
Хотя-бъ сн’Ьгъ сыпалъ, какъ мука сквозь спто 
Въ училищ* они сидели ЧН11110.
II ихъ учили пЬть: «О грозная Паллада, 
Рушнтелышца городовъ» иль этотъ гнмнъ: 
«Крпкъ издали несется;» сохраняли 
Они всю важность древняго напева, 
ЗавЬщаннаго нмъ отъ дЪдовъ. Еслн-жъ 
Задумалъ-бы вдругъ кто-нибудь изъ нихъ 
Иль шутку отпустить H.IH запЬть 
Съ изысканной н нЬжпою прикрасой, 
Введенной Фрнннхомъ, того сейчасъ,
Какъ недруга вс*хъ музъ, хлестали.
Въ училищ* тЬлесныхъ упражныпй 
Опн сндЬлн, протянувши ногн,
Чтобъ непрнлшпя избегнуть; каждый,
Вставая съ м*ста, замсталъ пссокъ,
Чтобы на немъ сл*да не оставалось.
II легшй пухъ, какъ у нлодовъ, нхъ т*ло 
Все покрывалъ. II съ женскнмъ голосомъ опн 
Къ любовннкамъ на встрЬчу не бЬжалн,
Ихъ сладострастнымъ взглядомъ не маннлн.
Не позволялось д*тямъ есть нн хр*пу,
Нн рыбы, нн петрушки, нн дроздовъ,
Класть ногу на ногу нмъ запрещалось.

НЕСП РА ВЕДЛИ ВЫ Й .

Все это устар*.ю: это нзъ временъ

Комедгя Аристофана
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Стрекозъ, ( is )  Кпкпда, древннхъ жертвг во.ювьихъ 
II празннковъ Дюполюдшекихъ.

СПРАВЕДЛИВЫЙ.
ггI акъ,

Но это воспнтаиье возрастило 
Бойцовъ при МараоонЬ; ты-же нынЬ 
Закутываться въ платье нмъ велишь.
Я негодую, впдя пляску нхъ 
На шумныхъ праздпнкахъ Панаоннепскихъ,
Когда они, ПаладЬ въ нопошенье,
Щ иты передъ собой неловко держать.
Вотъ, юноша, къ себЬ меня возьми 
Въ наставники, — и ты любить не будешь 
Ни тяжбъ, ни ябедъ, посещать не станешь 
Т ы  теплыхъ бань; безчестныс поступки 
Краснеть тебя заставить; если будут!
СмЬяться надъ стыдливостью твоей,
Т ы  огорчишься; будешь ты  вставать 
Предъ старшими, родителей свонхъ 
Не опечалишь никогда, дурнаго 
Не будешь делать. Юноша стыдливость 
Изображать собою долженъ. Не пойдешь 
Смотреть на наглыхъ жешцннъ, опасаясь,
Что въ мигъ, какъ будетъ въ пзступлспьи,
Не броенла-бы яблока (1э) тсбЬ 
Одна пзъ ннхъ, н не лишила-бы тебя 
1Молвы хорошей. Т ы  отцу пе станешь 
Противоречить н надъ старостью его 
СмЬяться не захочешь; ты  забудешь 
ВсЬ недостатки въ томъ, кто воспитать тебя.

Н ЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

ВЬрь юноша ему! клянусь я Бакхомъ 
Т ы  будешь тощъ, какъ дЬти Гнпократа, 
Нзсохнешь какъ трава.

С48) Въ отдаленной древности въ Аоннахъ была у жешцнпъ мода носить въ 
волосахъ стрекозу, сделанную нзъ золота.

Въ залогъ любви.



с п р а в е д л и в ы й ,

Па всЬхъ рнстаньяхъ 
Т ы  будешь победителем ь ; на площади 
О разнмхъ глупостяхъ не будешь толковать,
Хоть миопс такъ дЬлають теперь.
Не будешь затевать н:гь вздора тяжбы,
Въ которой, отъ взапмныхъ псрсбранокъ,
Имущество ты  можешь потерять;
Т ы  въ Академию пойдешь, нодъ тЬныо 
Олнвъ священпыхъ будешь ты  гулять.
В'Ьнокъ пзъ тростника и нзъ цвЬтовъ 
Твое чело украситъ, и досуги 
Разделишь ты  съ ровссинкомъ твонмъ.
Т ы  насладишься сладкнмъ благовоньемъ 
И тополя, н дуба, въ день веселiri,
Когда нлатапъ н вязъ другь съ другомъ шепчутъ.
II если то, что я сказалъ, исполнишь,
То будешь ты  имЬть и енльныл плеча,
II грудь широкую, и св’Ьжсе лицо,
II твой языкъ коротокъ будетъ.
Когда-же будешь жнть, какъ проч1е живутъ,
Т о будешь ты  имЬть безенльныя плеча,
Грудь сжатую и блЬдное лицо,
11 дологъ будетъ у тебя языкъ.
II къ ябед* твой умъ способенъ станетъ.
II то хорошимъ будешь иочнтать,
Что стыдъ приносить; и безчсстнымъ 
Т ы  д'Ьло честное сочтешь, п паконсцъ,
Какъ Антпмахъ, себя ты  опозоришь.

Х О РЪ .

О ты , KOTOpbiii обитаешь 
Во храмахъ мудрости высокой,
Твои слова благоухаютъ,
Какъ пышпые цвЬты!
Блаженны жнвиие въ то время,
Когда еще ты  въ славЬ былъ!

(Къ Несправедливому)
Владетель множества рЬчсй,
Т ы  долженъ новыя найти слова.
Протпвнпкъ твой насъ поразплъ.

Iio.vetfbt Аристофана



Т ы  должспъ взять друпя средства,
Когда его ты хочешь победить,
Чтобъ самому не быть предметомъ смЬха.

НЕСПРАВЕДЛИВЫЙ.

Давно отъ нетерпЬнья задыхаюсь,
II рЬчь его хочу я опровергнуть.
Меня всегда зовутъ несправедливым!.
Век мудрецы, за то, что первый я 
Прпдумалъ средство, какъ опровергать 
II справедливость и закопъ. Не правда-ль,
Что дорого умЬше— представить 
Ложь истиной? Смотрите вы, какъ я 
Разрушу до конца все .восинтанье,
Которымъ такъ гордится онъ. Т ы  запрещаешь 
Намъ въ баин тенлыя ходить? За-тЬмъ 
Т акъ  бани тенлыя ты  порицаешь?

СПРАВЕДЛИВЫЙ.

Ou-fc опаспы, — разелабляютъ т-Ьло.

Н ЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Постой! я удержу тебя: ты  ускользнуть 
Не можешь отъ меня! Т ы  отвечай:
Кто нзъ д'Ьтей Зевеса всЬхъ смкгЬе былъ,
Кто подвнговъ всЬхъ больше совершплъ?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Я думаю, Гераклъ былъ всЬхъ славнЬе.

НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Но гдЬ-жъ холодные ты  вндЬлъ бани, 
Которыя-бы звалп въ честь Геракла. (50) 
Однако кто-же былъ его храбрЬе?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

II этн рЬчн юноши твердятъ!
Отъ этого н бани посещаюсь,
Тогда какъ веб иалэстры пусты.
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НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Ьранншь ты разговоръ на площадяхъ,
Его я защищаю. Еслн-бь уто 
Худое дело было, то Омнръ 
Пн Нестора и нн другпхъ люден разумных*, 
Винями не сд’Ьлалъ-бы. Отсюда 
Перехожу къ употребленыо языка:
Онъ говорить, что юношамъ недолжно 
Усовершенствовать его? А я,
Я думаю совс'Ьмъ на оборотъ.
Онъ целомудр!е хранить внушаетъ ?
Вотъ безнолезная и глупая задача! ,
Скажи, кому оно полезно было?
Скажп и опровергни.

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Очеиь-миогнмъ.
Нзъ за-него Нелей (s<) мечъ получнлъ.

НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Мечъ получнлъ!... къ чему-же онъ ему годился 
Не болЬс-ль съ светильниками выигралъ 
Гннерболъ? — Дело здЬсь не о мече. —

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

За ц'Ьломудр1с Полей Оетнду 
Въ супруги получнлъ..

НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Его осгавя,
Она ушла. Онъ не былъ сладострастеиъ —
А отъ-того жена ого скучала. Т ы  — 
Отживши! в-Ькъ болтунъ!... Смотри, мой сыпь 
Я цЬломудр1Я весь вредъ представлю.
Оно лншаётъ насъ всЬхъ наслаждсн!й,
Пнровъ, вина и см*ха. Стонтъ-ли и жнть, 
Отъ этнхъ удовольствие отказавшись?
Я здесь остановлюсь, и перейду 
Къ потребностямъ природы нашей:

Номедм Аристофана
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Т ы  сделал* преступленье: ты  любил*;
Тебя за преступленье захватили,
II ты  погнбь, когда ты не умеешь 
Себя спасти. Со мною-же ты  можешь 
II наслаждаться жпзпыо, и плясать,
II хохотать, и надо всем* смеяться.
Застанет* муж* тебя с* своей женою,
Т ы  утверждай, что ты не виноват*,
И всю твою вину свали на Зевса,
Скажи, что сам* он* уступал* любви 
II женщинам*. Возможно-лп, что-б* смертпый 
Мог* дол^е крепиться, чем* Зсвес*?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Но с* наставлешем* твоим* постигнет*
Его казнь лютая, (52)  и чЬм* тогда 
Отговорится онъ?

Н ЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Что-жъ тут* худаго?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Что можетъ быть ужаснее!

НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Что скажешь 
Когда на это есть прпчппа?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Замолчу.
Чтожъ больше делать мне.

НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

И так* скажп,
Что за народ* витш ?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Люди без* стыда.

Н ЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Я верю. Сочинители трагедШ?
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:
СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Безчестпые.
НЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

и у , хорошо! А демагоги?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Безчестные.
Н ЕСПРАВЕДЛИВЫ Й.

Вотъ видишь ты , что вздорь 
Мик говоришь. На зрителе!! взгляни,
Кого всЬхъ бо.гЬе межь нпмп?...

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Погоди,
Смотрю.

Н ЕС Н РА В еД ЛП ВЫ И .

Ну, хорошо. Кого-жъ ты  видишь?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Безчестныхъ болЬе всего: вотъ тамъ 
Одинъ, а вотъ другой, а вотъ и третш,
Кудрявый тамъ сндитъ.

н е с п р а в е д л и в ы й .

Т акъ чтб-жъ ты  скажешь?

СПРАВЕДЛИВЫ Й.

Я побЬжденъ. СкорЬй возьмите плащъ,
Я въ ваше общество теперь вступаю.

Комедш Аристофана

СОКРАТЪ.

н у , что-же, хочешь увести ты  сына, 
Или оставить у меня, чтобъ я 
Могъ научить его искусно говорить?

СТРЕПС1АДЪ.

Учп и бен его; по только не забудь 
Усовершенствовать его языкъ



Въ двухъ отношен ь я \ ъ : во-первыхъ, чтобъ онъ могъ 
О пустякахъ отлнчно говорить,
А во-вторыхъ, чтобы онъ въ важпомъ дЬлЬ 
Взялъ верхъ надъ n e tмн.

СОКРАТЪ.

Т ы  ужъ будь нокоенъ. 
Съ-умЬю сдЬлать ловкаго софиста.

Ф НДНПНДЪ.

II жалкаго, и блЬдиаго.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Войдн.

Ф НДНПНДЪ.

Когда-нибудь да каяться ты  будешь.

G4 „ Облики

ХОР ъ.

Хотимъ сказать мы пашнмъ судьямъ,
Какая польза будетъ нмъ,
Когда они къ намъ будутъ справедливы. 
Весной, когда начнете вы 
Работать на свонхъ поляхъ,
Т о первымъ вамъ ношлемъ мы дождикъ, 
Другпмъ его ношлемъ мы noe.il>.
Когда-жъ на внноградныхъ лозахъ
СозрЬютъ Г рО ЗД 1Я , то мы
Для васъ нхъ сохраннмъ огъ зноя,
Отъ сырости нхъ сбережемъ.
По если кто-нибудь нзъ васъ,
Самъ смертный насъ беземертныхъ оскорбитъ 
Пусть онъ о тЬхъ бЬдахъ номыелнтъ,
Какими мы грознмъ ему.
Съ своихъ полей онъ не нолучнтъ 
Нн х.гЬба, нн вина; когда-жъ 
СозрЬютъ грозд1я на лозахъ,



Комрдгя Аристофана 63

T o мы тогда пхъ пстребпмъ,
II все опустошнмъ грозою.
II если онъ нзъ кирпичей 
Построить пмъ ограду, мы 
Дождем* се размоемъ, град* 
Расколет* черепицы кровли.
И если женится опъ сам*
Иль родствешшкъ иль другъ его, 
Мы устремимъ дождей потоки,
Да такъ, что лучше онъ захочетъ 
Въ Е гипте быть, ч’Ьмъ говорить 
Объ насъ несправедливо.

стрЕпсадъ.
Еще пять дней, потомъ четыре, три, тамъ два, 
Потомъ н тотъ, что такъ меня пугаетъ, 
Котораго боюсь н ужасаюсь —
День поволушя. Заимодавцы 
Немедленно потребуюсь уплаты.
Онн клянутся разорить.меня,
Они моей погибели желаюсь.
Хотя мая къ ним* просьба справедлива: 
«Дружркъ, — такъ каждаго изъ ннхъ прошу, — 
«Ты не бери съ меня теперь всЬхъ денегъ, — 
«Прибавлю я, — ты  только потерпи!»
Опн мне говорятъ, что такъ не льзя,
Что такъ я никогда не расплачусь;
Кричать, что нхъ считаю я глупцами 
II я;аловаться на меня хотятъ.
Пусть жалуются. Право я не елпшкомъ 
Объ этомъ буду хлопотать, когда 
Мой Фндиппдъ научится искусству 
Отлично говорить: пойду сейчасъ 
Объ немъ осведомиться; постучусь 
Въ училище. Сыпокъ! гд-fc ты , еынокъ?
Где'ты ?

Т. I.
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СОКРАТЪ.

Приветствую я Стрепоада.

СТРЕ11С1ЛДЪ.

А я Сократа, по сперва возьми 
Вотъ это; справедливо сдЬ-ють 

.Наставнику подарокъ. Но скажи,
Какъ мой сынокъ успЬлъ въ свонхъ занятьяхъ, 
Учился-лн опъ славнымъ разсужденьямъ?

СОКРАТЪ.
У чился.

СТРЕПРИДЪ.
Хорошо. Искуснейший обманъ!

СОКРАТЪ.
II тяжбу всякую онъ выйграть можстъ.

СТРЕПОАДЪ.
Хотя-бы были при мосмъ заем*
Свидетели?

СОКРАТЪ.
Да хоть-бы тысяча была.

СТРЕПОАДЪ.
Итакъ могу я громко закричать:
«Ростовщики! теперь-то вамъ бЬда!
Погибли вы , вы потеряли 
II деньги, и проценты; вы теперь 
Мепя пе смейте тронуть! Въ этомъ домЬ 
Я сына воспнталъ: его языкъ 
Двойное ocTpie нм Ь етъ ; онъ 
Бичомъ моихъ враговъ, моей подпорой, 
Освободнтслемъ моимъ онъ будетъ.»
Зови его скорей! мой сынъ, мое дитя!
Беги! родителя ты  слышишь голосъ.

СОКРАТЪ.
Вотъ ОНЪ.

СТРЕПОАДЪ.
Дружочекъ мой!
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СОКРАТЪ.

Теперь
Отсюда увести его ты можешь.

(Сократъ уходить).

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Aii! a ii! дитя мое! о какъ я радъ,
Что ты  въ лице совсЬмъ переменился:
Т  Boii взглядъ показы ваетъ человека,
Готоваго все опровергнуть ]> всему 
Противоречить. Во время ты  можешь 
Теперь сказать: «Что ты  мне говоришь?»
Умеешь ты  обижсннымъ казаться 
И обижать другихъ. И въ самомъ взгляде 
Аттическое пЬчто ты  имеешь.
Однако постарайся мне помочь —
Ведь ты-же самъ и погубилъ меня.

Ф ПДППНДЪ.

Чего-жъ боишься ты?
СТРЕПСГАД'Ь.

Боюсь луны,
Н молодой-то я боюсь, и старой.

Ф ПДППНДЪ.

Это что,
Луна н старая и молодая?

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Она лишь явится, и на меня 
Поступить жалоба.

Ф ИДИПИДЪ.

II это нмъ 
Послужить въ ooBHiienic: луна 
Двоякой быть нс моякетъ.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Какъ не можетъ?

ФПДППНДЪ.

Да такъ, какъ женщппа не можетъ быть 
II молодой н старой разомъ.

5»



С Т Р Е П С И Д Ъ .

Но законъ
Т акъ  требуетъ.

ФПДНПИДЪ.

Опп пъ закон!; смысла
Не поппмаютъ.

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Что жъ сказать ты  хочешь?

Ф ИДИПИДЪ.

Старнкъ Солопъ любнлъ иародъ?
СТРЕПСГАД’Ь .

Но это
Съ луною молодой и старой вовсе,
Какъ кажется мнЬ, связи не нмЪетъ.

Ф ИДППНДЪ.

Онъ для уплаты всЬхъ долговъ назначнлъ 
Два дни — день молодой лупы н старой. 
Желалъ онъ, чтобы требованья были 
Отложены всегда до новолунья.

С Т Р Е П С И Д Ъ .

За-чЁмъ-же онъ прпбавнлъ «старой?»

Ф ПДНПИДЪ.

и у  , за-тЬчъ 
Чтобъ тотъ, кто принужденъ нлатнть долги, 
Могъ мирно кончить дЬло; еслн-жъ нЬтъ,
Т ак ъ , чтобы утромъ нослЬ поволунья 
Могли удвоить нрнгЬсненья.

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Но за-чЬмъ 
Правительство уплаты не беретъ 
Въ день первый мЬсяца, но ирннимаетъ 
Вт. день молодой луны п старой?

Ф ИДППНДЪ.

Такъ
Хотятъ начальники, и какъ обжоры,
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Они въ одипъ лишь день хватаюсь все,
Чтобъ деньгами внесенными живиться.

СТРЕПСГАД'Ь.

, О жалме глупцы, добыча мудрыхъ,
Что делаете вы , хотя по всюду 
Разбросаны вы точно камни, стадо 
Обманщнковъ, послушные бараны!
Какъ стружки, вы лежите другъ на друг*.
Въ честь сыиа моего я песню заною. —
«Счастливецъ Стрспа'адъ, какъ ты  уменъ 
II что за сыиа ты  имеешь!» — такъ 
Начнусь мн* говорить друзья мои;
Вс* граждане такъ будутъ поздравлять,
Когда ты  вс* д*ла мои поправишь
Своимъ отлнчнымъ красаор*чьемъ. Но вондсмъ.
'Геб* об*дъ xopoiuiii я сготовилъ.

( Они входюпъ въ домъ).
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ПАС1Й. (съ свидгьтелемъ)

Должны-ль мы жертвовать нм*ньемъ 
Для выгоды чужой? Нав*рно, н*сь!
Я долженъ былъ-бы съ самаго начала 
Оставить ложный стыдъ,чЬмъ претерпеть 
Такое множество неудовольствий 
Теперь, чтобъ могъ я получить свое добро,
Я долженъ взять въ свидетели тебя 
II нзъ соседа сделаться врагомъ —
Пусть будетъ такъ; покуда я въ жнвыхъ,
Достониъ буду я моей отчизны, (вз)
Я СтрепЫада въ судъ зову.

( s:lj  НасмЪшка надъ Аошшнамн, которые были страстные охотники до 
тяжбъ.



С Т Р Е П С И Д Ъ .

Кто тамъ?

ПЛС1Й.

День молодой лупы п старой.
с т р е п с и д ъ  (къ ссчдп.телт).

, Я тебя
Беру въ свид*гелп, что онъ два дни 
Показываетъ разомъ; но чего-жъ 
Т ы  хочешь отъ меня?

ПЛС1Й.

Двенадцать мниъ,
Который я далъ тебе, когда 
Т ы  лошадь покупалъ?

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Я лошадь покупалъ?
Да что съ тобой? вЬдь всЬмъ известно,
Что не охотнику я до лошадей.

ПАС1Й.

Богами клялся ты миЬ ихъ отдать.

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Да точно клялся я, пока мой сынъ 
Не обладалъ искусными речами.

ПАС1Й.

II ты по этому не хочешь мне платить?

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Какую-жь выгоду другую я могу 
Отъ этой получить науки?

ГПС1Й.

Какъ,
Т ы  смЬешь предъ богами отрекаться,
Когда я па твою ссылаюсь клятву?

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Какими-же богами я поклялся?

ПАС1И.

Зевесомъ, Герм1емъ и Иосндономъ.
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С Т РЕ П О А Д Ъ .

Да так* охотно дамъ я три обола,
Чтобъ пронзпесть такую клятву.

П АСШ .

Боги
Тебя пакажутъ за безстыдство.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Изъ него
М'Ьхъ для ппна отличный можно сделать.

ПАС1Й.

И ты еще ем'Ьешься падо мной?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Въ него-бъ вошло ушатовъ шесть.

ПАС1Й.

Зевесомъ
И прочими богами я клянусь,
Что надъ собой ругаться не позволю.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

СмЬшишь меня богамн! Зевсъ, которымъ 
Клянешься ты , забавенъ для людей 
У чсныхъ.

П А О Й Ъ .

Строго будешь ты  наказанъ 
За богохульство. Но заплатишь-лн ты  мпЬ?
Да, или нЬтъ? Скажи, н не держи меня.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Не много подожди, сейчасъ отвЬтъ я дамъ.
(Опъ входить въ домь).

ПАС1Й.

Какъ думаешь, что будетъ дЬлать опъ.

СВИ Д ЕТ ЕЛ Ь. .

Я думаю — отдастъ.
С Т Р Е П О А Д Ъ .

ГдЬ тотъ, который
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Меня просил* о деньгах*? говори,
Что это?

ИЛСГЙ.
Что? квашнин*.

СТРЕП С1А Д *.

II ты  так* nar.i*, 
Что денег* требуешь, невЬжда! Н'Ьтъ,
Ни одного обола не отдам*
Т ому, кто квашннком* зовет* квашню.

п а с г й .

Такъ ты мнЬ не заплатишь?

С Т РЕ П С 1А Д *.

Н'Ьтъ, тебя
Я проучу.... Но екоро-ли все кончишь? 
Ступай отсюда вонь!

iuciii.
Да, я пойду;

Но соглашусь скорее умереть,
ЧЬмъ откажусь отъ денег*.

СТРЕПСГАД'Ь.

Эго значит*
Что ты  к* двенадцати ггропадшггмъ мггнамъ 
Еще прибавишь столько; вЬдь по правд* 
Сказать, мнЬ жаль тебя, что за 1гезнаиье 
Родовъ имснъ тьг ггрстерп1>лъ гготерю.

72 Облака

АМПНГГГ.

Несчастный я!
СТРЕПСГАДЪ.

Кто тамъ стенаетъ такъ?



Me нзъ Коркиповыхъ-лн (S1) кто боговъ?
.*\! .Г'К ■' mi:I , I■; ..т«. . ■ .. • I..1 .[ i4
• '>  AM H H iii.

Т ы  хочешь знать, что я?  Несчастный я.

СТРЕПС1АДЪ.

Ступай своей дорогой.
АМИШ Й.

Зевсъ жестоки!!
Ужасная судьба! ты колесницу 
1Мою сломала. О , Па л л ада, ты 
Мепя на вЬкн погубила...

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Что за зло
Т c o t  могъ сдЬлать Тлеполемъ? (55)

'  AM H H iii.

Не смЬйся,
Но сыну прикажи отдать мн'Ь деньги;
Особенно сегодня я несчастлнвъ!

СТРЕПСГАДЪ.

Какйя деньги?
АМИШЙ.

Tfc, который онъ занялъ.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Да, въ-самомъ-дЬлЬ, ты мнЬ жалокъ.

АМИШЙ.

Увы! сего-дия я упалъ, скакавши 
На лошади.

СТРЕПСЛАДЪ.

Т ы  лжешь, свалился ты
Съ осла. (5G)

С34) Коркипх — траппа., выведшш на сцену нЬкоторыхх богопг, 
которые плакали и вздыхали.

( 13) Паро.ня на одну трагодно.
(5С) я а гх  rrsffoiv у-71 ovov или х л д  vo v , греческШкаламбурь, ко

торый вх первомх случае должно перевести упасть съ осла , а во второ.чх 
сойти си-ума.
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АМИШЙ.

Да, отъ-того я лгу, что спрашиваю долга.

СТРЕПСГАД'Ь.

Т ы , кажется мн*, Солен*.
АМИШ Й.

От ь - чего?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Случилось потрясепье въ голов* твоей.

АМИШ Й.

Клянуся Гермесом*! ты  въ суд* пойдешь,
Когда мп* денегъ пе отдашь.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Скажи,
Какъ думаешь т ы , если дождь ндетъ,
Т о нзъ какой воды, нзъ новой 
Иль постоянно изъ одной и той-же,
Которую притягиваете солнце?

АМ ИШ Й.

Не знаю я , да мн* какое д*ло!
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Но какъ-же хочешь т ы , чтобы теб*
Платили деньги, если не нм*ешь 
Понятья о вещахъ пебееныхъ?

АМИШ Й.

Если
Всего отдать не въ состояньн, то ,
По-крайией-м*р*, заплати проценты.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Проценты? Что за зв*рн?
АМИШ Й.

Это деньги,
Который ростутъ, ростутъ, но м*р*
Т ого, какъ время протекаетъ: больше
Ихъ дЬлается съ каждымъ м*сяцемъ п днем*.

С Т Р Е П О А Д Ъ . '
Нрекрано! но скажи мн*, стало-ль морс
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Теперь обширнее пль все такое-жъ?

V M lIIllii.

Конечно пЬтъ, оно одно и тоже,
II увеличиться ему опасно.

С Т РЕ П С И Д Ъ *

Бсзсмысленный! пу какъ-же, если море,
Въ которое впадаетъ столько рЬкъ,
Не увеличится, то какъ-же хочешь ты , 
Чтобъ увеличивались деньги? Вопъ ступай! 
Прочь отойди! Подайте-ка дубнну!

АМ ИШ Й.

Свидетели! свидетели!
С Т Р Е П С и Д Ъ .

Пошелъ!
Т ы  слышпшь-лп? Негодпая клячонка!

1‘М НШ И.

Не оскорблепье-ль это?
с т р е п с м д ъ .

Да уйдешь-лн ты ? 
Вотъ я тебя! Спасайся поскорей!
II колеснице н твоимъ колёсамъ 
Я покажу дорогу.

Ito.veflia Аристофшш

Х О Р Ъ .

Вотъ что зпачптъ 
Любить неправду. Этотъ старичишка 
Прнстрастенъ къ ней, своимъ заимодавцамъ 
Платить не хочетъ онъ; но невозможно,
Чтобъ съ нпмъ чего худаго не случилось 
За всЬ его обманы; онъ увндитъ,
Какъ сбудутся желашя его :
Желалъ онъ, чтобы сы пь его былъ въ-силахъ 
Противоречить разуму, и выйграть



Несправедливую, любую тяжбу;
Но, можетъ-быть, опт. скоро пожелает*, 
Чтоб* сын* его быль лучше нЬмъ.
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СТРЕПСЛАДЪ.

Oii, ой! соседи, граждане, родные! 
Спасите, помогите! быотъ меня!
Aii, aii! но голов*, oii! по зубамъ!
Злодей! ты бьешь отца!

ФИДИПИДЪ.

Да, быо отца.

СТРЕПСИДЪ.

Вы слышите, оиъ въ этомъ признается.

ФПДНПИДЪ.

Конечно.
СТРЕПОА ДЪ.

О злодей! ОтцеубШца!
О святотатецъ!

Ф НДНПНДЪ.

Повтори еще,
Прибавь еще ругатсльствъ: мне пр1ятно 
Ихъ слышать.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

О безчестнын!

ФИДИПИДЪ.

Т ы  даришь
МнЬ розы.

СТРЕПОАДЪ.

Ведь ты  бьешь отца?

Ф ПДНПИДЪ.

II докажу, что бить имЬю право.
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С Т Р Е П О А Д Ъ .

Возможно-лп иметь па это право!

ФПДИПИДЪ.

Я докажу, ты будешь убеждснъ.

СТРЕПОАДЪ.

Я буду убЬжденъ?
ФНДНПНДЪ.

И очень-просто.
Лишь мнЬ скажи, какое разеужденье 
Желаешь ты , чтобъ я употрсбнлъ?

СТРЕПС1АДЪ.

Употребилъ какое разеужденье?

ФНДНПНДЪ.

Ну, сильное иль слабое.
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Ужъ СЛИШКОМ*

Я научн.гь тебя противоречить правде, 
Когда ты мнЬ желаешь доказать,
Что дети бить отцовъ имЬютъ право.

ФНДНПНДЪ.

Итак* я докажу, что ты , услышавъ 
Слова мои, пе будешь знать, что отвечать.

.. r% | ;• \ •%; Г
СТРЕПСГАД'Ь.

Желалъ-бы я пуслушать, что ты  скажешь.

ХОРЪ.
Старнкъ! теперь твоя забота 
На должный путь наставить сына:
Онъ не бы.гь-бы такъ дерзок*, еелн-бъ 
Не полагался на успех*:
Опору, верно, онъ имеет*,
Видна уверенность его!
Но прежде разскажн ты  хору,
За что разеорилнея вы.
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С Т Р Е П С и Д 'Ь .

Я разскажу вам* о причине ссоры:
Я подъ-копецъ обеда noupocn.ii>,
Чтобъ оиъ взялъ лиру и, на ней играя, 
ПропЬлъ-бы съ чувством-!. П*сню Симонида 
«О золотомъ Руне», н вдругъ онъ сталъ 
Мне говорить, что глупо за столочь 
Играть и п’Ьть, какъ женщнпа, когда 
Она толчетъ крупу.

ФНДНПНДЪ.

II ты  не стоишь 
Чтобы душить н бить тебя? Т ы  захотЬлъ 
Чтобъ я , какъ стрекоза, нЬлъ за обЬдомъ!

с т р Е п с а д ъ .

Сперва онъ это мнЬ сказалъ, потомъ 
Сталъ говорить, что Снмопндъ n.ioxoii поэтъ; 
Не безъ труда удерживался я 
II попросплъ его, но крайней-мерЬ,
Взять миртовую вЬгвь (■” ) и разсказать 
Какой нибудь отрывокъ нзъ Эсхнла.
Л онъ сказалъ: «Безспорно, что Эсхнлъ 
Псрвейнпй нзъ ноэтовъ: онъ надуть, 
Напыщ снъ, безпорядоченъ, неровенъ!»
Вы моя;етс вообразить, какъ я 
Былъ разсержонъ, но я не горячился.
«Ну, хорошо, — сказалъ я : — спой ты мне 
Хоть что-нибудь прекрасное изъ новыхъ 
Ноэтовъ». Т у п . онъ сталъ нзъ Еврнпнда 
Отрывокъ нЬть, въ которомъ, Зевсъ велшйй! 
Описаны неслыханный вещи.... (58)
Т утъ  я не вытсрпЬлъ, сталъ осыпать 
Его укорами, мы оба разссрднлнсь,
Другъ съ другомъ мы бранились, н тогда

С57) Держать миртовую н.ш лавровую вьтвь было вх обыкповеиш, ко
гда кто-либо нЬлх за обЬдомх.

С5 8) Чах Эола, трагедш Еврнпнда, отх которой до] пасх дошли толь
ко отрывки.



Оиъ бросился ко мне п сталъ меня 
•Душить, давить и бить.

ФИДИПИДЪ.

На это право 
ИмЬлъ я : лучшаго поэта Еврнпнда 
Осмелился ты осуждать!

C T PE IIC I лдъ.
Онъ лучший!

Кто, онъ? какъ я скажу! Да чтб-жъ ты  бьешь меня

ф и Дп п и д ъ .

Д а, быо и бить имею право.

С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Право?
Бсзстыдный, бить того, кто въ детстве 
Угадыва.гь но первымъ лепетапьяиъ 
Твои желанья. «Бриль» бывало скажешь 
Я поннмалъ н лрнносилъ тебе питье.
«Маммапъ» ты  скажешь, хлеба я давалъ, (5Э)
А ты  меня душить не постыдился!

х о р ъ.

Какъ сердце юпошн трепешетъ 
Отъ нстернЬшя услышать.
Д а, если онъ искусствомъ 
Своихъ речей докажстъ намъ,
Что хороши его поступки,
Т о я нн одпаго обола 
За коя;у старика не дамъ.
Однако т ы , изобретатель,
У потребитель новыхъ словь,
Т ы  доказательство представь,
Что ты  законно поступаешь.

Ф НДНПНДЪ.

О , какъ npijrrno жить среди открытой
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II повыхъ выдумокъ, п презирать 
Постановленные законы! Прежде,
Когда я былъ охотипкъ до коней,
Лишь эта страсть меня и занимала.
Тогда не могъ сказать я безъ ошибки 
Трехъ словъ; но мой отецъ меня отвлекъ 
Отъ этой страсти, и когда я свЬдущъ сталъ 
Въ искусств* говорить н мудро мыслить,
Т о  я теперь надеюсь доказать,
Что я нм'Ью право бнть отца.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Н у, убирайся снова къ лошадямъ:
Я лучше буду четверню кормить,
Ч'Ьмъ отъ тебя терп Ьть побон.

Ф ПДП П Н Д Ъ.

Я опять
Начну съ того, на чемъ остановился,
II только объ одномъ спрошу теб я :
Т ы  въ малолЬтствЬ бплъ меня?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Конечно,
Я это дЬлалъ для гвоей-же пользы

Ф ПДНПИДЪ.

Скажи: не долженъ-лн п я тебЬ 
Платить за это тЬмъ-же — бнть тебя?
Кого люблю н быо. II почему 
Желаешь ты , чтобы не я, а ты 
Нзбавлепъ былъ отъ наказанья?
Какъ ты , в'Ьдь такъ и я рождепъ свободпымъ 
II почему-же дЬтямъ должно плакать,
А не отцамъ?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Какъ, почему?

фН Д П П Н Д Ъ .

Т ы  скажешь, 
Что бнть д-Ьтей дозволено закономъ? —



Л я скажу, что старики опять 
Становятся дЬтьмн, и должно нхъ 
Наказывать тЬмъ строже, что онн 
Не по нсзнаныо поступаюсь дурно.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Но никогда законъ не позволяете 
Отца бнть дЬтямъ.

Ф ИДИПИДЪ.

Но такой законъ 
Такон-же нздалъ человЬкъ, какъ мы,
II сохранять заставнлъ. Почему-жъ 
Я не могу издать законъ, который 
Въ свою-бы очередь позволилъ дЬтямъ бнть 
О гцовъ? Мы васъ всегда благодарили 
За всЬ удары ваши до пзданья 
Закона моего; безъ наказанья 
Васъ бнть теперь мы можемъ. Посмотри 
На ггЬтуховъ и на другпхъ жнвотныхъ, 
Какъ защищаются онн протнвъ отцовъ: 
Однако это разница межъ ними 
И нами? Все различье только въ томъ,
Что п'Ьтъ у ннхъ законовъ.
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С Т Р Е П Ш Д Ъ .

Если пЬтухамъ 
Во всемъ ты  подражаешь, то за-чЬмъ 
Не Ьшъ навоза, какъ опн, и пе сидишь 
Т ы  па нас'ЬстЬ?

ФНДНПНДЪ.

Это, милый мой,
СовсЬмъ другое дЬло и объ этомъ 
Сократъ не разсуждалъ.

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Да перестань-же бит 
Въ противномъ случаЬ ты  поступаешь 
На-перекоръ своимъ рЬчамъ? 

т . I.



Ф и д и п и д ъ .

Но какъ?

СТРЕПСИДЪ.

ВЬдь справедливо то, что я могу 
Т ебя наказывать, такъ точно какъ и ты 
Когда нмЬть ты  будешь сына, можешь 
Наказывать его.

ФИДППНДЪ.

А если у меня 
Н’Ьтъ сына, то я буду долженъ плакать, 
А ты  умрешь, смЬлся надо мной.

СТГЕНСиДЪ.

Друзья мон, мнЬ кажется, что правду 
Мой сынъ сказалъ, н нстнаЬ я долженъ 
Необходимо покориться. Почему-жъ 
Насъ за дурное не наказывать?

Ф НДНПНДЪ.

Постой,
Другое доказательтво послушай

СТРЕПСИДЪ.

Ну, я пропаднпй человЬкъ!

Ф НДНПНДЪ.

Быть-можетъ, 
Сердиться ты  не будешь на меня за то, 
Что я съ тобой такъ дурио обошелся.

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Но какъ?  скажи, утЬшь меня скорЬс.

ФПДППНДЪ.

Я мать мою прнбыо.
СТРЕПСИДЪ.

Что ты  сказалъ?
Что ты  сказалъ? Вотъ новая б1гда!
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ФИДППНДЪ^
Что скажешь ты, когда я докажу 
Что я шгЬю право мать мою 
Прибить?

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Безстыдный! Что ты  затЬвасшь? 
Чтобъ въ пропасть и тсбЬ да и Сократу 
Съ его нремудростпо провалиться!
О, облака, вы, вы причина бЬдъ моихъ,
Я отдалъ вамъ себя на пронзволъ.

Х О Р Ъ .

Самъ на себя ты бЬдств1я навлекъ, 
Предавшись злу.

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Но отъ-чего-жъ объ иемъ 
Вы папередъ мн* не сказали, но мою 
Доверчивость во зло употребили.

х о ^ъ .
Уже всегда такъ поступасмъ съ тЬмъ,
Кто любить зло, до-той-поры, пока 
Иесчастьемъ мы не научаемъ нхъ 
Боговъ бояться.

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Облака! жестоко, 
Наказываете вы меня, но я 
Достониъ этого; не надо было 
Обманывать моихъ занмодавцевъ.
Мой милый сынъ! со мной пойди скорЬо 
Отмстить и ХсреФОиу, и Сократу:
Они насъ обманули.

ФИДИНИДЪ.

Ии за что 
Не оскорблю наставпнковъ моихъ.

I

С Т Р Е П С И Д Ъ .

Послушайся! отечсскаго Зевса 
Т ы  почитай.-

Ф ИДИПИДЪ.

Отечсскаго Зевса!
Т ы  мн!> см-Ьшонъ: да развЬ есть Зевесъ?
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С Т Р Е П О А Д Ъ .

Конечно есть.
Ф НДН П Н Д Ъ.

Н’Ьтъ, вовсе Н'Ьтъ его!
Вихрь царствуетъ, изгнавши! Зевса

СТРЕПОАДЪ.

Н'ЬТЪ.
Кто Зевса могъ изгнать? Я было самъ 
ПовЬрнлъ этому, несчастный: прпнялъ я 
Ш аръ глппяпын за божество. (с0)

Ф НДНПНДЪ.

Я оставляю
Тебя безумству твоему

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Ужасный бредъ!
О, какъ-же я былъ глупъ, когда, повЬрпвъ 
Словамъ Сократа, презпралъ боговъ;
Не гнЬвайся, о Гермесъ, па меня!
Тебя молю я, не карай меня!
Прости ты  заблужденья человЬка!
Т ы  посовЬтуй, что теперь мпЬ д'Ьлать —
Начать-лн тяжбу, иль другое что-пибудь
Я долженъ предпринять? (Въ забытьи)  Да, твой совЬтъ
Весьма-благоразуменъ, не замедлю
Воздать нмъ должное: я подожгу нхъ домъ.
Сюда иди ты , Ксаипй, прннесн 
СкорЬе лЬстницу, возьми топоръ 
В.гЬзай на верхъ, н если господина 
Т ы  любишь, то руби по крышЬ, пусть опа 
Обрушится на этнхъ негодяевъ.
IMii'fe хворосту зажжонаго подайте!
Теперь-то я надЬюсь нмъ отмстить.

У ЧЕП П КЪ  А.

Ай, ай!
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Огня! ты  хвороста подбрось!

Ссо) Аоиняне передх входомх вх лоиъ сташмн столох вх честь Аполлону; 
по всей вероятности, на сцене, передх домо.чх Сократа, вместо столба, бы
ла поставлена какая-нибудь глиняная ваза.
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У ЧЕН П КЪ  А.

Что ты тамъ д*лаошь?
СТРЕПСЛАДЪ.

Кто? я?  да ничего!
Подтачиваю бревна.

У ЧЕН И КЪ  Б .

Кто зажогъ нангь домъ?
СТРЕПС1АДЪ.

Т отъ , у кого вы взялн нлащъ.
У ЧЕП П КЪ  Б .

Т ы  насъ убьешь!
Т ы  насъ убьешь!

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Я отого-то и хочу.
Да только-бъ мп* топоръ не нзмЬннлъ,
Да не сломпть-бы шеи.

СО КРАТЪ.

Что ты  тамъ
На крыш* делаешь?

С Т Р Е П О А Д Ъ .

Парю
По воздуху н наблюдаю солпце.

СОКРАТЪ.

Несчастный я, я началъ задыхаться !
Х ЕРЕФ О П Ъ .

Несчастный я, въ огне я погибаю!
С Т Р Е П О А Д Ъ .

Кто принуждалъ васъ окрорблять боговъ
II наблюдать теч ете  луны?
Ломай, руби и разрушай! Имъ должно 
Очиститься о т ъ  всЬхъ н х ъ  прегрЬшенш, 
Особенпо за шутки надъ богами.

Х О Р Ъ .

Уйдемъ-тс, мы работали довольно!


